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BAØI TÖÏA KINH PHAÙP BAÛO ÑAØN 
(Baøi töïa naøy phaân laøm naêm ñoaïn: Ñoaïn thöù nhaát thuaät vieäc 

Phaät toå truyeàn thöøa Chaùnh phaùp cho tôùi Toå Ñaït-ma, sang laøm Sô 
Toå beân Trung Hoa. Ñoaïn thöù nhì thuaät töø Nhò Toå truyeàn xuoáng tôùi 
Luïc Toå ñeå neâu roõ duyeân khôûi cuûa Kinh Phaùp Baûo Ñaøn. Ñoaïn thöù 
ba thuaät vieäc moân ñeä noái phaùp cuûa Ñaïi sö ñeàu do Kinh naøy maø ra. 
Ñoaïn thöù tö, thuaät choã huyeàn dieäu, chaùnh tröïc cuûa Kinh naøy. Ñoaïn 
thöù naêm, thuaät caùi duyeân do truyeàn roäng Kinh naøy ra khaép nôi. 
Chuùng toâi cho in baûn chöõ Haùn keøm theo ñaây ñeå quyù vò tieän vieäc ñoái 
chieáu.) 

 
六 祖 大 師 法 寶 壇 經 序 

Luïc toå Ñaïi sö Phaùp Baûo Ñaøn Kinh töï 

古筠比丘德異撰 

Coå Duaân Tyø-kheo Ñöùc Dò soaïn 
 

妙道虛玄不可思議。忘言得旨端可悟明。故世尊分座
於多子塔前。拈華於靈山會上。似火與火以心印心。
西傳四七至菩提達磨。東來此土直指人心見性成佛。 
Dieäu ñaïo hö huyeàn, baát khaû tö nghò, vong ngoân ñaéc chæ, ñoan 
khaû ngoä minh. Coá, Theá Toân phaân toøa ö Ña Töû thaùp tieàn, nieâm 
hoa ö Linh Sôn hoäi thöôïng, töï hoûa höng hoûa, dó taâm aán taâm. Taây 
truyeàn töù thaát, chí Boà-ñeà Ñaït-ma, Ñoâng lai thöû ñoä, tröïc chæ nhaân 
taâm, kieán taùnh thaønh Phaät.  

有可大師者。首於言下悟入。末上三拜得髓。受衣紹
祖開闡正宗。三傳而至黃梅。會中高僧七百。惟負舂
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居士。一偈傳衣為六代祖。南遯十餘年。一旦以非

風旛動之機。觸開印宗正眼。居士由是祝髮登壇。應
跋陀羅懸記。開東山法門。韋使君命海禪者錄其語。
目之曰法寶壇經。 
Höõu Khaû Ñaïi sö giaû, thuû ö ngoân haï ngoä nhaäp, maïc thöôïng tam 
baùi ñaéc tuûy, thoï y thieäu Toå, khai xieån chaùnh toâng. Tam truyeàn nhi 
chí Hoaøng Mai, hoäi trung cao taêng thaát baù, duy Phuï Thung cö só, 
nhaát keä truyeàn y vi luïc ñaïi Toå. Nam ñoän thaäp dö nieân, nhaát ñaùn dó 
phi phong phan ñoäng chi cô, xuùc khai AÁn Toâng chaùnh nhaõn, cö só 
do thò chuùc phaùt ñaêng ñaøn, öùng Baït-ñaø-la huyeàn kyù, khai Ñoâng 
Sôn phaùp moân. Vi Söù quaân maïng Haûi Thieàn giaû, luïc kyø nguõ muïc 
chi vieát Phaùp Baûo Ñaøn Kinh. 

大師始於五羊終至曹溪。說法三十七年。霑甘露味入
聖超凡者莫記其數。悟佛心宗行解相應為大知識者。
名載傳燈。惟南嶽青原執侍最久。盡得無巴鼻。故出
馬祖石頭。機智圓明玄風大震。乃有臨濟溈仰曹洞雲
門法眼諸公巍然而出。道德超群門庭險峻。啟迪英靈
衲子奮志衝關。一門深入五派同源。歷遍罏錘規模廣
大。原其五家綱要盡出壇經。 
Ñaïi sö thuûy ö Nguõ Döông, chung chí Taøo Kheâ thuyeát phaùp tam 
thaäp thaát nieân, trieâm cam-loä vò, nhaäp thaùnh sieâu phaøm giaû maïc kyù 
kyø soá. Ngoä Phaät taâm toâng, haønh giaûi töông öng vi ñaïi tri thöùc giaû, 
danh taûi Truyeàn Ñaêng, duy Nam Nhaïc, Thanh Nguyeân chaáp trì 
toái cöûu, taän ñaéc Voâ ba tî, coá xuaát Maõ Toå, Thaïch Ñaàu, cô trí vieân 
minh, huyeàn phong ñaïi chaán, naõi höõu Laâm Teá, Quy Ngöôõng, Taøo 
Ñoäng, Vaân Moân, Phaùp Nhaõn chö coâng nguy nhieân nhi xuaát. Ñaïo 
ñöùc sieâu quaàn, moân ñình hieåm tuaán, khaûi ñòch anh linh naïp töû, 
phaán chí xung quan, nhaát moân thaâm nhaäp, nguõ phaùi ñoàng 
nguyeân, lòch bieán loâ truy, quy moâ quaûng ñaïi. Nguyeân kyø nguõ gia 
cöông yeáu taän xuaát Ñaøn Kinh. 
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夫壇經者，言簡義豐理明事備，具足諸佛無量法門。
一 一法 門具 足 無量 妙義 。一 一妙義 發揮 諸佛 無量 妙
理，即彌勒樓閣中，即普賢毛孔中。善入者，即同善財
於一念間圓滿功德。與普賢等與諸佛等。 
Phuø Ñaøn Kinh giaû, ngoân giaûn nghóa phong, lyù minh, söï bò, cuï tuùc 
chö Phaät voâ löôïng phaùp moân. Nhaát nhaát phaùp moân cuï tuùc voâ 
löôïng dieäu nghóa, nhaát nhaát dieäu nghóa phaùt huy chö Phaät voâ 
löôïng dieäu lyù, töùc Di-laëc laâu caùc trung, töùc Phoå Hieàn mao khoång 
trung. Thieän nhaäp giaû, töùc ñoàng Thieän Taøi, ö nhaát nieäm gian vieân 
maõn coâng ñöùc, döõ Phoå Hieàn ñaúng, döõ chö Phaät ñaúng. 

惜乎壇經為後人節略太多。不見六祖大全之旨。德異
幼年嘗見古本。自後遍求三十餘載。近得通上人尋到
全文。遂刊于吳中休休禪庵。與諸勝士同一受用。 
Tích hoà Ñaøn Kinh vi haäu nhaân tieát löôïc thaùi ña, baát kieán Luïc Toå 
ñaïi toaøn chi chæ. Ñöùc Dò aáu nieân thöôøng kieán coå baûn, töï haäu bieán 
caàu tam thaäp dö taûi, caän ñaéc Thoâng Thöôïng nhaân taàm ñaùo toaøn 
vaên, toaïi san vu Ngoâ trung Höu Höu Thieàn am, döõ chö thaéng só 
ñoàng nhaát thoï duïng. 

惟願開卷舉目直入大圓覺海。續佛祖慧命無窮。斯余
志願滿矣。 
Duy nguyeän khai quyeån cöû muïc tröïc nhaäp Ñaïi Vieân giaùc haûi, tuïc 
Phaät Toå hueä maïng voâ cuøng, tö dö chí nguyeän maõn hyû. 

至元，二十七年，庚寅歲，中春日 
Chí Nguyeân nhò thaäp thaát nieân, Canh Daàn tueá, Trung Xuaân nhaät. 

比丘德異謹敘 
Tyø-kheo Ñöùc Dò caån töï. 
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 HAÙN VAÊN 
 

 

行 由 

HAØNH DO 

品 第 一 

Phaåm ñeä nhaát 
 

時，大師至寶林，韶州韋刺史與官僚入山，請師出，於
城中大梵寺講堂，為眾開緣說法。師陞座次，刺史，官
僚三十餘人，儒宗學士三十餘人，僧尼道俗一千餘人，
同時作禮，願聞法要。  
Thôøi, Ñaïi sö chí Baûo Laâm, Thieàu Chaâu Vi Thöù söû döõ quan lieâu 
nhaäp sôn, thænh sö xuaát, ö thaønh trung Ñaïi Phaïm töï giaûng ñöôøng, 
vò chuùng khai duyeân thuyeát phaùp. Sö thaêng toïa thöù, Thöù söû, quan 
lieâu tam thaäp dö nhaân; nho toâng hoïc só tam thaäp dö nhaân, taêng, 
ni, ñaïo, tuïc nhaát thieân dö nhaân, ñoàng thôøi taùc leã, nguyeän vaên 
phaùp yeáu.  

大師告眾曰。善知識。菩提自性本來清淨，但用此心
直了成佛。 
Ñaïi sö caùo chuùng vieát: «Thieän tri thöùc! Boà-ñeà töï taùnh baûn lai 
thanh tònh, ñaûn duïng thöû taâm, tröïc lieãu thaønh Phaät. 

善 知識 。且 聽 惠能 行由 得法 事意。 惠能 嚴父 本貫 范
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陽，左降流于嶺南，作新州百姓。此身不幸，父又早

亡，老母孤遺。移來南海，艱辛貧乏，於市賣柴。 
«Thieän tri thöùc! Thaû thính Hueä Naêng haønh do ñaéc Phaùp söï yù. 
Hueä Naêng nghieâm phuï baûn quaùn Phaïm Döông, taû giaùng löu ö 
Laõnh Nam, taùc Taân Chaâu baù taùnh. Thöû thaân baát haïnh, phuï höïu 
taûo vong, laõo maãu coâ di. Di lai Nam Haûi, gian taân baàn phôïp, ö thò 
maïi saøi. 

時有一客買柴，使令送至客店。客收去,惠能得錢，卻
出門外，見一客誦經。惠能一聞經語，心即開悟，遂問
客誦何經。客曰，金剛經。復問，從何所來持此經典。
客云，我從蘄州黃梅縣，東禪寺來。其寺是五祖忍大師
在彼主化，門人一千有餘。我到彼中禮拜，聽受此經。
大師常勸僧俗，但持金剛經即自見性直了成佛。 
«Thôøi, höõu nhaát khaùch maõi saøi, söû linh toáng chí khaùch ñieám. 
Khaùch thaâu khöù, Hueä Naêng ñaéc tieàn, khöôùc xuaát moân ngoaïi, kieán 
nhaát khaùch tuïng kinh. Hueä Naêng nhaát vaên kinh ngöõ, taâm töùc khai 
ngoä, toaïi vaán khaùch tuïng haø kinh. Khaùch vieát: ‘Kim Cang Kinh.’ 
Phuïc vaán: ‘Tuøng haø sôû lai tri thöû kinh ñieån?’ Khaùch vaân: ‘Ngaõ 
tuøng Kyø Chaâu Hoaøng Mai huyeän, Ñoâng Thieàn töï lai. Kyø töï thò Nguõ 
Toå Nhaãn Ñaïi sö taïi bæ chuû hoùa, moân nhaân nhaát thieân höõu dö. Ngaõ 
ñaùo bæ trung leã baùi, thính thoï thöû Kinh. Ñaïi sö thöôøng khuyeán 
taêng tuïc, ñaûn trì Kim Cang Kinh töùc töï kieán taùnh tröïc lieãu thaønh 
Phaät.’ 

惠能聞說，宿昔有緣，乃蒙一客取銀十兩與惠能，令充
老母衣糧，教便往黃梅參禮五祖。惠能安置母畢，即便
辭違。不經三十餘日，便至黃梅，禮拜五祖。祖問曰，
汝何方人，欲求何物。惠能對曰，弟子是嶺南新州百
姓，遠來禮師，惟求作佛，不求餘物。 
«Hueä Naêng vaên thuyeát, tuùc tích höõu duyeân, naõi moâng nhaát khaùch 
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thuû ngaân thaäp löôïng döõ Hueä Naêng, linh sung laõo maãu y löông, 
giaùo tieän vaõng Hoaøng Mai, tham leã Nguõ Toå. Hueä Naêng an trí maãu 
taát, töùc tieän töø vi. Baát kinh tam thaäp dö nhaät, tieän chí Hoaøng Mai, 
leã baùi Nguõ Toå. Toå vaán vieát: ‘Nhöõ haø phöông nhaân? Duïc caàu haø 
vaät?’ Hueä Naêng ñoái vieát: ‘Ñeä töû thò Laõnh Nam Taân Chaâu baù taùnh, 
vieãn lai leã Sö, duy caàu taùc Phaät, baát caàu dö vaät.’ 

祖言，汝是嶺南人，又是獦獠，若為堪作佛。惠能曰，
人雖有南北，佛性本無南北。獦獠身與和尚不同，佛性
有何差別。 
«Toå ngoân: ‘Nhöõ thò Laõnh Nam nhaân, höïu thò caùt lieâu, nhöôïc vi 
kham taùc Phaät?’ Hueä Naêng vieát: ‘Nhaân tuy höõu Nam Baéc, Phaät 
taùnh baûn voâ Nam Baéc. Caùt lieâu thaân döõ Hoøa thöôïng baát ñoàng, 
Phaät taùnh höõu haø sai bieät?’ 

五祖更欲與語，且見徒眾總在左右，乃令隨眾作務。惠
能曰，惠能啟和尚，弟子自心常生智慧，不離自性，即
是 福 田 。 末 審 和 尚 教 作 何 務 。 祖 云 ，這 獦 獠 根 性 大
利。汝更勿言，著槽廠去。 
«Nguõ Toå caùnh duïc döõ ngöõ, thaû kieán ñoà chuùng toång taïi taû höõu, naõi 
linh tuøy chuùng taùc vuï. Hueä Naêng vieát: ‘Hueä Naêng khaûi Hoøa thöôïng: 
Ñeä töû töï taâm thöôøng sanh trí tueä,1 baát ly töï taùnh, töùc thò phöôùc 
ñieàn; vò thaåm Hoøa thöôïng giaùo taùc haø vuï?’ Toå vaân: ‘Giaù caùt lieâu 
caên taùnh ñaïi lôïi. Nhöõ caùnh vaät ngoân, tröôùc taøo xöôûng khöù.’ 

惠能退至後院，有一行者差惠能破柴踏碓。經八月餘，
祖一日忽見惠能曰。吾思汝之見可用，恐有惡人害汝，
遂不與汝言，汝知之否。惠能曰，弟子亦知師意，不敢
行至堂前，令人不覺。 
«Hueä Naêng thoái chí haäu vieän, höõu nhaát haønh giaû sai Hueä Naêng 
                                         
1 Chöõ 慧 thöôøng ñoïc theo hai aâm: tueä vaø hueä. Chuùng toâi choïn aâm tueä ñeå traùnh nhaàm vôùi 
chöõ hueä 惠 trong teân cuûa Toå Sö, coù nghóa laø aân hueä. 
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phaù saøi, ñaïp ñoái. Kinh baùt nguyeät dö, Toå nhaát nhaät hoát kieán 

Hueä Naêng vieát: ‘Ngoâ tö nhöõ chi kieán khaû duïng, khuûng höõu aùc 
nhaân haïi nhöõ, toaïi baát döõ nhöõ ngoân, nhöõ tri chi phuû?’ Hueä Naêng 
vieát: ‘Ñeä töû dieäc tri Sö yù, baát caûm haønh chí ñöôøng tieàn, linh nhaân 
baát giaùc.’ 

祖一日喚諸門人總來。吾向汝說，世人生死事大，汝等
終日只求福田，不求出離生死苦海。自性若迷，福何可
救。汝等各去，自看智慧，取自本心般若之性，各作一
偈，來呈吾看。若悟大意，付汝衣法，為第六代祖。火
急速去，不得遲滯。思量即不中用。見性之人，言下須
見。若如此者，譬如輪刀上陣。亦得見之。 
«Toå nhaát nhaät hoaùn chö moân nhaân toång lai: ‘Ngoâ höôùng nhöõ 
thuyeát: Theá nhaân sanh töû söï ñaïi, nhöõ ñaúng chung nhaät chæ caàu 
phöôùc ñieàn, baát caàu xuaát ly sanh töû khoå haûi. Töï taùnh nhöôïc meâ, 
phöôùc haø khaû cöùu? Nhöõ ñaúng caùc khöù, töï khaùn trí tueä, thuû töï baûn 
taâm Baùt-nhaõ chi taùnh, caùc taùc nhaát keä, lai trình ngoâ khaùn. Nhöôïc 
ngoä ñaïi yù, phoù nhöõ y phaùp, vi ñeä luïc ñaïi Toå. Hoûa caáp toác khöù, baát 
ñaéc trì treä. Tö löông töùc baát truùng duïng. Kieán taùnh chi nhaân, ngoân 
haï tu kieán. Nhöôïc nhö thöû giaû, thí nhö luaân ñao thöôùng traän, dieäc 
ñaéc kieán chi.’ 

眾得處分，退而遞相謂曰。我等眾人，不須澄心用意作
偈，將呈和尚，有何所益。神秀上座，現為教授師，必
是他得。我輩謾作偈頌，枉用心力。餘人聞語，總皆息
心，咸言。我等已後，依止秀師，何煩作偈。 
«Chuùng ñaéc xöû phaân, thoái nhi ñeä töông vò vieát: ‘Ngaõ ñaúng chuùng 
nhaân, baát tu tröøng taâm duïng yù taùc keä, töông trình Hoøa thöôïng, 
höõu haø sôû ích? Thaàn Tuù Thöôïng toïa, hieän vi Giaùo thoï sö, taát thò 
tha ñaéc. Ngaõ boái maïn taùc keä tuïng, uoång duïng taâm löïc!’ Dö nhaân 
vaên ngöõ, toång giai töùc taâm, haøm ngoân: ‘Ngaõ ñaúng dó haäu, y chæ Tuù 
sö, haø phieàn taùc keä?’  
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神秀思惟。諸人不呈偈者，為我與他為教授師。我
須作偈，將呈和尚。若不呈偈。和尚如何知我心中見
解深淺。我呈偈意，求法即善，覓祖即惡，卻同凡心奪
其聖位奚別。若不呈偈，終不得法。大難。大難。 
«Thaàn Tuù tö duy ‘Chö nhaân baát trình keä giaû, vò ngaõ döõ tha vi Giaùo 
thoï sö. Ngaõ tu taùc keä, töông trình Hoøa thöôïng. Nhöôïc baát trình keä, 
Hoøa thöôïng nhö haø tri ngaõ taâm trung kieán giaûi thaâm thieån? Ngaõ 
trình keä yù, caàu Phaùp töùc thieän, mòch Toå töùc aùc, khöôùc ñoàng phaøm 
taâm ñoaït kyø thaùnh vò heà bieät? Nhöôïc baát trình keä, chung baát ñaéc 
phaùp. Ñaïi nan! Ñaïi nan!’ 

五祖堂前有步廊三間，擬請供奉盧珍畫楞伽經變相，及
五祖血脈圖，流傳供養。神秀作偈成已數度欲呈。行至
堂前，心中恍惚，遍身汗流，擬呈不得。前後經四日，
一十三度呈偈不得。秀乃思惟，不如向廊下書著，從他
和尚看見。忽若道好，即出禮拜，云是秀作。若道不
堪，枉向山中數年，受人禮拜，更修何道。是夜三更，
不 使人 知，自 執燈 ，書偈 於南 廊壁 間 ，呈 心所 見。 偈
曰。 
«Nguõ Toå ñöôøng tieàn höõu boä lang tam gian, nghó thænh Cung 
phuïng Lö Traân hoïa Laêng-giaø kinh bieán töôùng caäp Nguõ Toå huyeát 
maïch ñoà, löu truyeàn cuùng döôøng. Thaàn Tuù taùc keä thaønh dó, soå ñoä 
duïc trình, haønh chí ñöôøng tieàn, taâm trung hoaûng hoát, bieán thaân 
haõn löu, nghó trình baát ñaéc. Tieàn haäu kinh töù nhaät, nhaát thaäp tam 
ñoä trình keä baát ñaéc! Tuù naõi tö duy: ‘Baát nhö höôùng lang haï thö 
tröôùc, tuøng tha Hoøa thöôïng khaùn kieán. Hoát nhöôïc ñaïo haûo, töùc 
xuaát leã baùi, vaân thò Tuù taùc. Nhöôïc ñaïo baát kham, uoång höôùng sôn 
trung soå nieân, thoï nhaân leã baùi, caùnh tu haø ñaïo?’ Thò daï tam canh, 
baát söû nhaân tri, töï chaáp ñaêng, thö keä ö Nam lang bích gian, trình 
taâm sôû kieán. Keä vieát: 
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身是菩提樹，   

心如明鏡臺。 
時時勤拂拭  ， 
勿使惹塵埃。 
Thaân thò Boà-ñeà thoï, 
Taâm nhö minh kính ñaøi. 
Thôøi thôøi caàn phaát thöùc, 
Vaät söû nhaï traàn ai. 
 

秀書偈了，便卻歸房，人總不知。秀復思惟，五祖明日
見偈歡喜，即我與法有緣。若言不堪，自是我迷，宿業
障重，不合得法。聖意難測。房中思想，坐臥不安，直
至五更。 
«Tuù thô keä lieãu, tieän khöôùc quy phoøng, nhaân toång baát tri. Tuù phuïc 
tö duy: ‘Nguõ Toå minh nhaät kieán keä hoan hyû, töùc ngaõ döõ phaùp höõu 
duyeân. Nhöôïc ngoân baát kham, töï thò ngaõ meâ, tuùc nghieäp chöôùng 
troïng, baát hôïp ñaéc phaùp. Thaùnh yù nan traéc!’ Phoøng trung tö 
töôûng, toïa ngoïa baát an, tröïc chí nguõ canh.  

祖已知神秀入門未得，不見自性。天明，祖喚盧供奉
來，向南廊壁間繪畫圖相。忽見其偈，報言。供奉，卻
不用畫，勞爾遠來。經云，凡所有相皆是虛妄。但留此
偈，與人誦持。依此偈修，免墮惡道，依此偈修，有大
利益。令門人炷香禮敬，盡誦此偈。門人誦偈，皆歎，
善哉。 
«Toå dó tri Thaàn Tuù nhaäp moân vò ñaéc, baát kieán töï taùnh. Thieân minh, 
Toå hoaùn Lö Cung phuïng lai, höôùng Nam lang bích gian hoäi hoïa 
ñoà töôùng. Hoát kieán kyø keä, baùo ngoân: ‘Cung phuïng! Khöôùc baát 
duïng hoïa, lao nhó vieãn lai. Kinh vaân: “Phaøm sôû höõu töôùng giai thò 
hö voïng.” Ñaûn löu thöû keä, döõ nhaân tuïng trì. Y thöû keä tu, mieãn ñoïa 
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aùc ñaïo; y thöû keä tu, höõu ñaïi lôïi ích.’ Linh moân nhaân chuù höông 
leã kính, taän tuïng thöû keä. Moân nhaân tuïng keä, giai thaùn: ‘Thieän tai!’ 

祖 三更 喚秀 入 堂，問曰 ，偈是 汝作 否 。秀言 ，實是 秀
作，不敢妄求祖位，望和尚慈悲，看弟子有少智慧否。 
«Toå tam canh hoaùn Tuù nhaäp ñöôøng, vaán vieát: ‘Keä thò nhöõ taùc 
phuû?’ Tuù ngoân: ‘Thaät thò Tuù taùc, baát caûm voïng caàu Toå vò, voïng 
Hoøa thöôïng töø bi, khaùn ñeä töû höõu thieåu trí tueä phuû?’ 

祖曰，汝作此偈，未見本性。只到門外，未入門內。如
此 見解 ，覓無 上菩 提，了 不可 得。 無上菩提 ，須得 言
下，識自本心，見自本性不生不滅，於一切時中，念念
自見，萬法無滯。一真一切真，萬境自如如。如如之
心，即是真實。若如是見，即是無上菩薩之自性也。汝
且去，一兩日思惟，更作一偈，將來吾看。汝偈若入得
門，付汝衣法。神秀作禮而出，又經數日，作偈不成。
心中恍惚，神思不安，猶如夢中，行坐不樂。 
«Toå vieát: ‘Nhöõ taùc thöû keä, vò kieán baûn taùnh; chæ ñaùo moân ngoaïi, vò 
nhaäp moân noäi. Nhö thöû kieán giaûi, mòch Voâ thöôïng Boà-ñeà, lieãu baát 
khaû ñaéc. Voâ thöôïng Boà-ñeà, tu ñaéc ngoân haï thöùc töï baûn taâm, kieán 
töï baûn taùnh, baát sanh baát dieät. Ö nhaát thieát thôøi trung, nieäm nieäm 
töï kieán, vaïn phaùp voâ treä. Nhaát chaân, nhaát thieát chaân, vaïn caûnh töï 
nhö nhö. Nhö nhö chi taâm, töùc thò chaân thaät. Nhöôïc nhö thò kieán, 
töùc thò Voâ thöôïng Boà-ñeà chi töï taùnh daõ. Nhöõ thaû khöù, nhaát löôõng 
nhaät tö duy, caùnh taùc nhaát keä, töôùng lai ngoâ khaùn. Nhöõ keä nhöôïc 
nhaäp ñaéc moân, phoù nhöõ y phaùp.’ Thaàn Tuù taùc leã nhi xuaát, höïu 
kinh soá nhaät, taùc keä baát thaønh. Taâm trung hoaûng hoát, thaàn töù baát 
an, do nhö moäng trung, haønh toïa baát laïc. 

復兩日，有一童子於碓坊過，唱誦其偈。惠能一聞，便
知此偈未見本性。雖未蒙教授，早識大意。遂問童子
曰。誦者何偈。 
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«Phuïc löôõng nhaät, höõu nhaát ñoàng töû ö ñoái phöôøng quaù, xöôùng 

tuïng kyø keä. Hueä Naêng nhaát vaên, tieân tri thöû keä vò kieán baûn taùnh. 
Tuy vò moâng Giaùo thoï, taûo thöùc ñaïi yù. Toaïi vaán ñoàng töû vieát: 
‘Tuïng giaû haø keä?’ 

童子曰，爾這獦獠不知。大師言，世人生死事大，欲得
傳付衣法，令門人作偈來看。若悟大意即付衣法，為第
六祖。神秀上座，於南廊壁上，書無相偈。大師令人皆
誦。依此偈修免墮惡道，依此偈修，有大利益。惠能
曰，上人，我此踏碓八箇餘月，未曾行到堂前，望上人
引至偈前禮拜。 
«Ñoàng töû vieát: ‘Nhó giaù caùt lieâu baát tri. Ñaïi sö ngoân: Theá nhaân 
sanh töû söï ñaïi, duïc ñaéc truyeàn phoù y phaùp, linh moân nhaân taùc keä 
lai khaùn. Nhöôïc ngoä ñaïi yù, töùc phoù y phaùp, vi ñeä luïc Toå. Thaàn Tuù 
Thöôïng toïa, ö Nam lang bích thöôïng, thö voâ töôùng keä. Ñaïi sö 
linh nhaân giai tuïng: Y thöû keä tu, mieãn doïa aùc ñaïo, y thöû keä tu, 
höõu ñaïi lôïi ích.’ Hueä Naêng vieát: ‘Thöôïng nhaân! Ngaõ thöû ñaïp ñoái 
baùt caù dö nguyeät, vò taèng haønh ñaùo ñöôøng tieàn. Voïng thöôïng 
nhaân daãn chi keä tieàn leã baùi.’ 

童子引至偈前禮拜。惠能曰。惠能不識字。請上人為
讀。 
«Ñoàng töû daãn chí keä tieàn leã baùi. Hueä Naêng vieát: ‘Hueä Naêng baát 
thöùc töï, thænh thöôïng nhaân vò ñoäc.’ 
時，有江州別駕，姓張，名日用，便高聲讀。惠能聞已，
遂言，亦有一偈，望別駕為書。別駕言，汝亦作偈，其
事希有。惠能向別駕言，欲學無上菩提，不得輕於初
學。下下人有上上智，上上人有沒意智。若輕人，即有
無量無邊罪。 
«Thôøi, höõu Giang Chaâu Bieät giaù, taùnh Tröông, danh Nhaät Duïng, 
tieän cao thanh ñoäc. Hueä Naêng vaên dó, toaïi ngoân: ‘Dieäc höõu nhaát 
keä, voïng Bieät giaù vò thö.’ Bieät giaù ngoân: ‘Nhöõ dieäc taùc keä, kyø söï 
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hy höõu!’ Hueä Naêng höôùng Bieät giaù ngoân: ‘Duïc hoïc Voâ thöôïng 
Boà-ñeà, baát khaû khinh ö sô hoïc. Haï haï nhaân höõu thöôïng thöôïng trí; 
thöôïng thöôïng nhaân höõu moät yù trí. Nhöôïc khinh nhaân, töùc höõu voâ 
löôïng voâ bieân toäi.’ 

別駕言，汝但誦偈，吾為汝書。汝若得法，先須度吾，
勿忘此言。 
«Bieät giaù ngoân: ‘Nhöõ ñaûn tuïng keä, ngoâ vò nhöõ thô. Nhöõ nhöôïc ñaéc 
Phaùp, tieân tu ñoä ngoâ, vaät vong thöû ngoân.’ 

惠能偈曰。 
«Hueä Naêng keä vieát: 

菩提本無樹，   
明鏡亦非臺。 
本來無一物，   
何處惹塵埃。 
 
Boà-ñeà baûn voâ thuï, 
Minh kính dieäc phi ñaøi. 
Baûn lai voâ nhaát vaät, 
Haø xöù nhaï traàn ai? 
 

書此偈已，徒眾總驚，無不嗟訝。各相謂言。奇哉，不
得 以貌 取人 。 何得 多時 使他 肉身菩 薩。 祖見 眾人 驚
怪，恐人損害，遂將鞋擦了偈，曰。亦未見性。眾以為
然。 
«Thö thöû keä dó, ñoà chuùng toång kinh, voâ baát ta nhaï. Caùc töông vò 
ngoân: ‘Kyø tai! Baát ñaéc dó maïo thuû nhaân! Haø ñaéc ña thôøi söû tha 
nhuïc thaân Boà-taùt?’ Toå kieán chuùng nhaân kinh quaùi, khuûng nhaân 
toån haïi, toaïi töông haøi saùt lieãu keä, vieát: ‘Dieäc vò kieán taùnh.’ Chuùng 
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dó vi nhieân. 

次日，祖潛至碓坊，見能腰石舂米，語曰。求道之人，
為法忘軀，當如是乎。乃問曰，米熟也未。惠能曰，米
熟久矣，猶欠篩在。祖以杖擊碓三下而去。 
«Thöù nhaät, Toå tieàm chí ñoái phöôøng, kieán Naêng yeâu thaïch thung 
meã, ngöù vieát: ‘Caàu ñaïo chi nhaân, vò Phaùp vong khu, ñöông nhö 
thò hoà?’ Naõi vaán vieát: ‘Meã thuïc daõ vò?’ Hueä Naêng vieát: ‘Meã thuïc 
cöûu hyõ, du khieám si taïi.’ Toå dó tröôïng kích ñoái tam haù nhi khöù. 

惠能即會祖意，三鼓入室。祖以袈裟遮圍，不令人見。
為說金剛經。至應無所住而生其心，惠能言下大悟。一
切萬法不離自性。遂啟祖言，何期自性本自清淨。何
期自性本不生滅。何期自性本自具足。何期自性本無
動搖。何期自性能生萬法。 
«Hueä Naêng töùc hoäi Toå yù, tam coå nhaäp thaát. Toå dó caø-sa giaø vi, baát 
linh nhaân kieán. Vò thuyeát Kim Cang Kinh, chí ‘Öng voâ sôû truï nhi 
sanh kyø taâm.’ Hueä Naêng ngoân haï ñaïi ngoä. Nhaát thieát vaïn phaùp, 
baát ly töï taùnh. Toaïi khaûi Toå ngoân: ‘Haø kyø töï taùnh baûn töï thanh 
tònh? Haø kyø töï taùnh baûn baát sanh dieät? Haø kyø töï taùnh baûn töï cuï 
tuùc? Haø kyø töï taùnh baûn voâ ñoäng dieâu? Haø kyø töï taùnh naêng sanh 
vaïn phaùp?’ 

祖知悟本性，謂惠能曰。不識本心，學法無益。若識自
本心，見自本性，即名丈夫，天人師，佛。 
«Toå tri ngoä baûn taùnh, vò Hueä Naêng vieát: ‘Baát thöùc baûn taâm, hoïc 
phaùp voâ ích. Nhöôïc thöùc töï baûn taâm, kieán töï baûn taùnh, töùc danh 
Tröôïng phu, Thieân nhaân sö, Phaät.’ 

三更受法，人盡不知。便傳頓教，及衣缽，云。汝為第
六代祖，善自護念，廣度有情，流布將來，無令斷絕。
聽吾偈曰。 



Phaùp Baûo Ñaøn Kinh 29
«Tam canh thoï phaùp, nhaân taän baát tri. Tieän truyeàn Ñoán giaùo, 
caäp y baùt, vaân: ‘Nhöõ vi ñeä luïc ñaïi Toå, thieän töï hoä nieäm, quaûng ñoä 
höõu tình, löu boá töông lai, voâ linh ñoaïn tuyeät. Thính ngoâ keä vieát: 

有情來下種，   
因地果還生。  
無情既無種，   
無性亦無生。 
Höõu tình lai haù chuûng, 
Nhaân ñòa, quaû hoaøn sanh; 
Voâ tình kyù voâ chuûng, 
Voâ taùnh dieäc voâ sanh. 
 

祖復曰。昔達磨大師初來此土，人未之信，故傳此衣，
以為信體，代代相承。法則以心傳心，皆令自悟自證。
自古，佛佛惟傳本體，師師密付本心。衣為爭端，止汝
勿傳。若傳此衣，命如懸絲。汝須速去，恐人害汝。惠
能啟曰，向甚處去。祖云，逢懷則止，遇會則藏。  
«Toå phuïc vieát: ‘Tích Ñaït-ma Ñaïi sö sô lai thöû ñoä, nhaân vò chi tín, 
coá truyeàn thöû y, dó vi tín theå, ñaïi ñaïi töông thöøa. Phaùp taéc dó taâm 
truyeàn taâm, giai linh töï ngoä, töï chöùng. Töï coå, Phaät Phaät duy 
truyeàn baûn theå, sö sö maät phoù baûn taâm. Y vi tranh ñoan, chæ nhöõ 
vaät truyeàn. Nhöôïc truyeàn thöû y, maïng nhö huyeàn tî. Nhöõ tu toác 
khöù, khuûng nhaân haïi nhöõ.’ Hueä Naêng khaûi vieát: ‘Höôùng thaäm xöù 
khöù?’ Toå vaân: ‘Phuøng Hoaøi taéc chæ, ngoä Hoäi taéc taøng.’ 

惠能三更領得衣缽，云。能本是南中人，素不知此山
路，如何出得江口。五祖言，汝不須憂，吾自送汝。 
«Hueä Naêng tam canh laõnh ñaéc y baùt, vaân: ‘Naêng baûn thò Nam 
trung nhaân, toá baát tri thöû sôn loä, nhö haø xuaát ñaéc giang khaåu?’  
Nguõ Toå ngoân: ‘Nhöõ baát tu öu, ngoâ töï toáng nhöõ.’ 
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祖相送直至九江驛邊。祖令上船，五祖把艣，自搖。

惠能言，請和尚坐，弟子合搖艣。祖云，合是吾渡汝。
惠能曰，迷時師度，悟了自度。度名雖一，用處不同。
惠能生在邊方，語音不正，蒙師傳法。今已得悟，只合
自悟自度。  
«Toå töông toáng tröïc chí Cöûu Giang dòch bieân. Toå linh thöôùng 
thuyeàn, Nguõ Toå baû loã, töï dieâu. Hueä Naêng ngoân: ‘Thænh Hoøa 
thöôïng toïa, ñeä töû hôïp dieâu loã.’ Toå vaân: ‘Hôïp thò ngoâ ñoä nhöõ.’ Hueä 
Naêng vieát: ‘Meâ thôøi Sö ñoä, ngoä lieãu töï ñoä. Ñoä danh tuy nhaát, 
duïng xöù baát ñoàng. Hueä Naêng sanh taïi bieân phöông, ngöõ aâm baát 
chaùnh, moâng Sö truyeàn phaùp. Kim dó ñaéc ngoä, chæ hôïp töï ngoä töï 
ñoä.’ 

祖云。如是，如是。以後佛法由汝大行。汝去三年，吾
方逝世。汝今好去，努力向南。不宜速說，佛法難起。 
«Toå vaân: ‘Nhö thò, nhö thò!… Dó haäu Phaät phaùp do nhöõ ñaïi haønh. 
Nhöõ khöù tam nieân, ngoâ phöông theä theá. Nhöõ kim haûo khöù, noã löïc 
höôùng Nam. Baát nghi toác thuyeát, Phaät phaùp nan khôûi.’ 

惠能辭違祖已，發足南行。五祖歸，數日不上堂。眾
疑，詰問曰。和尚少病少惱否。 
«Hueä Naêng töø vi Toå dó, phaùt tuùc Nam haønh. Nguõ Toå quy, soå nhaät 
baát thöôùng ñöôøng. Chuùng nghi caät vaán vieát: ‘Hoøa thöôïng thieåu 
beänh thieåu naõo phuû?’ 

曰，病即無，衣法已南矣。 
«Vieát: ‘Beänh töùc voâ, y phaùp dó Nam hyõ.’ 

問，誰人傳授。 
«Vaán: ‘Thuøy nhaân truyeàn thoï?’ 

曰，能者得之。 
«Vieát: ‘Naêng giaû ñaéc chi.’ 
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眾乃知焉 。逐後 數百 人來，欲奪 衣缽 。一僧，俗姓
陳，名惠明，先是四品將軍，性行麤慥，極意參尋，為眾
人先，兩月中間，至大廋嶺，趁及惠能。 
«Chuùng naõi tri yeân. Truïc haäu soå baù nhaân lai, duïc ñoaït y baùt. Nhaát 
taêng, tuïc taùnh Traàn, danh Hueä Minh, tieân thò töù phaåm töôùng quaân, 
taùnh haïnh thoâ thaùo, cöïc yù tham taàm, vi chuùng nhaân tieân, löôõng 
nguyeät trung gian, chí Ñaïi Söu laõnh, saán caäp Hueä Naêng. 

惠能擲下衣缽於石上，曰。此衣表信。可力爭耶。能
隱草莽中。惠明至，提掇不動。乃喚云，行者，行者。
我為法來，不為衣來。 
«Hueä Naêng tròch haù y baùt ö thaïch thöôïng, vieát: ‘Thöû y bieåu tín, 
khaû löïc tranh da?’ Naêng aån thaûo maõng trung; Hueä Minh chí, ñeà 
xuyeát baát ñoäng. Naõi hoaùn vaân: ‘Haønh giaû! Haønh giaû! Ngaõ vò phaùp 
lai, baát vò y lai.’ 

惠能遂出，坐盤石上。惠明作禮，云。望行者為我說
法。惠能云，汝既為法而來，可屏息諸緣，勿生一念，
吾為汝說明。良久，惠能曰。不思善，不思惡，正與麼
時，那箇是明上座本來面目。 
«Hueä Naêng toaïi xuaát, toïa baøn thaïch thöôïng. Hueä Minh taùc leã vaân: 
‘Voïng haønh giaû vò ngaõ thuyeát Phaùp.’ Hueä Naêng vaân: ‘Nhöõ kyù vò 
phaùp nhi lai, khaû bính töùc chö duyeân, vaät sanh nhaát nieäm, ngoâ vò 
nhöõ thuyeát minh.’ Löông cöûu, Hueä Naêng vieát: ‘Baát tö thieän, baát tö 
aùc, chính döõ ma thôøi, naù caù thò Minh Thöôïng toïa baûn lai dieän 
muïc?’ 

惠明言下大悟，復問云。上來密語密意外，還更有密意
否。惠能云，與汝說者，即非密也。汝若返照，密在汝
邊。明曰，惠明雖在黃梅，實未省自己面目。今蒙指
示，如人飲水，冷暖自知。今行者即惠明師也。惠能
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曰 ，汝若 如 是 ，吾 與 汝 同 師 黃梅 ，善 自 護持 。 明 又

問 ，惠明 今後 向甚 處去 。 惠能 曰，逢袁則止 ，遇蒙 則
居。明禮辭。  
«Hueä Minh ngoân haï ñaïi ngoä, phuïc vaán vaân: ‘Thöôïng lai maät ngöõ 
maät yù ngoaïi, hoaøn caùnh höõu maät yù phuû?’ Hueä Naêng vaân: ‘Döõ nhöõ 
thuyeát giaû, töùc phi maät daõ. Nhöõ nhöôïc phaûn chieáu, maät taïi nhöõ 
bieân.’ Minh vieát: ‘Hueä Minh tuy taïi Hoaøng Mai, thaät vò tænh töï kyû 
dieän muïc. Kim moâng chæ thò, nhö nhaân aåm thuûy, laõnh noaõn töï tri. 
Kim haønh giaû töùc Hueä Minh sö daõ.’ Hueä Naêng vieát: ‘Nhöõ nhöôïc 
nhö thò, ngoâ döõ nhöõ ñoàng sö Hoaøng Mai, thieän töï hoä trì.’ Minh 
höïu vaán: ‘Hueä Minh kim haäu höôùng thaäm xöù khöù?’ Hueä Naêng vieát: 
‘Phuøng Vieân taéc chæ, ngoä Moâng taéc cö.’ Minh leã töø. 
惠能後至曹溪，又被惡人尋逐。乃至四會避難獵人隊
中，凡經一十五載，時與獵人隨宜說法。獵人常令守
網，每見生命，盡放之。每至飯時，以菜寄煮肉鍋。或
問，則對曰，但喫肉邊菜。 
«Hueä Naêng haäu chí Taøo Kheâ, höïu bò aùc nhaân taàm truïc. Naõi chí Töù 
Hoäi tî naïn. Lieäp nhaân ñoäi trung, phaøm kinh nhaát thaäp nguõ taûi, 
thôøi döõ lieäp nhaân tuøy nhi thuyeát phaùp. Lieäp nhaân thöôøng linh thuû 
voõng, moãi kieán sanh maïng, taän phoùng chi. Moãi chí phan thôøi, dó 
thaùi kyù chöõ nhuïc oa. Hoaëc vaán, taéc ñoái vieát: ‘Ñaûn khieát nhuïc bieân 
thaùi.’  

一 日思 惟，時 當弘 法，不 可終 遯。 遂出至廣 州，法 性
寺，值印宗法師講涅槃經。時，有二僧論風旛義。一僧
曰，風動。一僧曰，旛動。議論不已。惠能進曰，不是
風動，不是旛動，仁者心動。一眾駭然。 
«Nhaát nhaät tö duy, thôøi ñöông hoaèng Phaùp, baát khaû chung ñoän. 
Toaïi xuaát chí Quaûng chaâu, Phaùp Taùnh töï, trò AÁn Toâng Phaùp sö 
giaûng Nieát-baøn Kinh. Thôøi, höõu nhò taêng luaän phong phan nghóa. 
Nhaát taêng vieát: ‘Phong ñoäng.’ Nhaát taêng vieát: ‘Phan ñoäng.’ Nghò 
luaän baát dó. Hueä Naêng taán vieát: ‘Baát thò phong ñoäng, baát thò phan 
ñoäng, nhaân giaû taâm ñoäng.’ Nhaát chuùng haõi nhieân. 
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印宗延至上席，徵詰奧義，見惠能言簡，理當，不由
文字。宗云，行者定非常人。久聞黃梅衣法南來，莫是
行者否。惠能曰，不敢。宗於是作禮，告請傳來衣缽出
示大眾。 
«AÁn Toâng dieân chí thöôïng tòch, tröng caät aùo nghóa, kieán Hueä 
Naêng ngoân giaûn, lyù ñaùng, baát do vaên töï. Toâng vaân: ‘Haønh giaû 
ñònh phi thöôøng nhaân. Cöûu vaên Hoaøng Mai Y, Phaùp Nam lai, maïc 
thò haønh giaû phuû?’ Hueä Naêng vieát: ‘Baát caûm.’ Toâng ö thò taùc leã, 
caùo thænh truyeàn lai y baùt xuaát thò ñaïi chuùng.  

宗復問曰，黃梅付囑，如何指授。惠能曰，指授即無，
惟論見性，不論禪定解脫。宗曰，何不論禪定解脫。能
曰，為是二法不是佛法，佛法是不二之法。宗又問，如
何是佛法不二之法。惠能曰，法師講涅槃經，明佛性，
是佛法不二之法。如高貴德王菩薩白佛言，犯四重禁，
作五逆罪，及一闡提等，當斷善根，佛性否。佛言，善
根有二，一者常，二者無常。佛性非常非無常，是故不
斷，名為不二。一者善，二者不善。佛性非善非不善，
是名不二。蘊之與界，凡夫見二，智者了達其性無二。
無二之性，即是佛性。印宗聞說，歡喜合掌，言。某甲
講經，猶如瓦礫。仁者論義，猶如真金。 
«Toâng phuïc vaán vieát: ‘Hoaøng Mai phoù chuùc, nhö haø chæ thoï?’ Hueä 
Naêng vieát: ‘Chæ thoï töùc voâ, duy luaän kieán taùnh, baát luaän thieàn ñònh 
giaûi thoaùt.’ Toâng vieát: ‘Haø baát luaän thieàn ñònh giaûi thoaùt?’ Naêng 
vieát: ‘Vi thò nhò phaùp, baát thò Phaät phaùp. Phaät phaùp thò baát nhò chi 
phaùp.’ Toâng höïu vaán: ‘Nhö haø thò Phaät phaùp baát nhò chi phaùp.’ 
Hueä Naêng vieát: ‘Phaùp sö giaûng Nieát-baøn Kinh, minh Phaät taùnh, thò 
Phaät phaùp baát nhò chi phaùp. Nhö Cao Quyù Ñöùc Vöông Boà-taùt 
baïch Phaät ngoân: “Phaïm töù troïng caám, taùc nguõ nghòch toäi caäp 
nhaát-xieån-ñeà ñaúng, ñöông ñoaïn thieän caên, Phaät taùnh phuû?” Phaät 
ngoân: “Thieän caên höõu nhò: Nhaát giaû thöôøng, nhò giaû voâ thöôøng. 
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Phaät taùnh phi thöôøng, phi voâ thöôøng, thò coá baát ñoaïn.” Danh vi 

baát nhò: nhaát giaû thieän, nhò giaû baát thieän. Phaät taùnh phi thieän phi 
baát thieän, thò danh baát nhò. Uaån chi döõ giôùi, phaøm phu kieán nhò, trí 
giaû lieãu ñaït kyø taùnh voâ nhò. Voâ nhò chi taùnh, töùc thò Phaät taùnh.’ AÁn 
Toâng vaên thuyeát, hoan hyû hieäp chöôûng, ngoân: ‘Moã giaùp giaûng 
kinh, du nhö ngoõa lòch, nhaân giaû luaän nghóa, du nhö chaân kim!’ 

於是為惠能剃髮，願事為師。惠能遂於菩提樹下。開
東山法門。 
«Ö thò, vò Hueä Naêng theá phaùt, nguyeän söï vi Sö. Hueä Naêng toaïi ö 
Boà-ñeà thoï haï khai Ñoâng Sôn Phaùp moân. 

惠能於東山得法，辛苦受盡，命似懸絲。今日得與使
君，官僚，僧尼道俗，同此一會。莫非累劫之緣，亦是
過去生中供養諸佛，同種善根，方始得聞如上頓教得法
之因。 
«Hueä Naêng ö Ñoâng Sôn ñaéc phaùp, taân khoå thoï taän, maïng töï 
huyeàn ty! Kim nhaät ñaéc döõ söù quaân, quan lieâu, taêng ni ñaïo tuïc, 
ñoàng thöû nhaát hoäi. Maïc phi luõy kieáp chi duyeân, dieäc thò quaù khöù 
sanh trung cuùng döôøng chö Phaät, ñoàng chuûng thieän caên, phöông 
thuûy ñaéc vaên nhö thöôïng Ñoán giaùo ñaéc phaùp chi nhaân? 

教是先聖所傳，不是惠能自智。願聞先聖教者，各令淨
心。聞了，各自除疑，如先代聖人無別。 
«Giaùo thò tieân thaùnh sôû truyeàn, baát thò Hueä Naêng töï trí. Nguyeän 
vaên tieân thaùnh giaùo giaû, caùc linh tònh taâm. Vaên lieãu, caùc töï tröø 
nghi, nhö tieân ñaïi thaùnh nhaân voâ bieät.» 

一眾聞法，歡喜，作禮而退。 
Nhaát chuùng vaên Phaùp, hoan hyû, taùc leã nhi thoái. 
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 HAÙN VAÊN 

 

般  若 

BAÙT - NHAÕ 

品 第 二 
Phaåm ñeä nhò 

 

次日，韋使君請益。師陞座，告大眾曰。總淨心念摩訶
般若波羅蜜多。 

Thöù nhaät, Vi söù quaân thænh ích. Sö thaêng toøa, caùo ñaïi chuùng vieát: 
“Toång tònh taâm nieäm Ma-ha Baùt-nhaõ Ba-la-maät-ña.” 

復云。善知識。菩提般若之智，世人本自有之。只緣
心 迷，不 能自 悟，須 假大 善知 識，示 導見 性。 當知 愚
人，智人，佛性本無差別。只緣迷悟不同，所以有愚，
有 智 。 吾 今 為 說 摩 訶 般 若 波 羅 蜜 法 ，使 汝 等 各 得 智
慧。志心諦聽，吾為汝說。 
Phuïc vaân: “Thieän tri thöùc! Boà-ñeà Baùt-nhaõ chi trí, theá nhaân baûn töï 
höõu chi. Chæ duyeân taâm meâ, baát naêng töï ngoä, tu giaû ñaïi thieän tri 
thöùc thò ñaïo kieán taùnh. Ñöông tri ngu nhaân, trí nhaân, Phaät taùnh 
baûn voâ sai bieät. Chæ duyeân meâ ngoä baát ñoàng, sôû dó höõu ngu, höõu 
trí. Ngoâ kim vò thuyeát Ma-ha Baùt-nhaõ Ba-la-maät phaùp, söû nhöõ 
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ñaúng caùc ñaéc trí tueä. Chí taâm ñeá thính, ngoâ vò nhöõ thuyeát. 

善知識。世人終日口念般若。不識自性般若。猶如說
食不飽。口但說空。萬劫不得見性。終無有益。 
“Thieän tri thöùc! Theá nhaân chung nhaät khaåu nieäm Baùt-nhaõ, baát 
thöùc töï taùnh Baùt-nhaõ, do nhö thuyeát thöïc baát baõo. Khaåu ñaûn 
thuyeát khoâng, vaïn kieáp baát ñaéc kieán taùnh, chung voâ höõu ích. 

善 知 識 。 摩 訶 般 若 波 羅 蜜 是 梵 語 ，此言 大 智 慧 到 彼
岸。此須心行，不在口念。口念，心不行，如幻，如化，
如露，如電。口念，心行，則心口相應，本性是佛。離
性無別佛。 
“Thieän tri thöùc! Ma-ha Baùt-nhaõ Ba-la-maät thò Phaïn ngöõ,1 thöû ngoân 
‘Ñaïi trí tueä ñaùo bæ ngaïn’. Thöû tu taâm haønh, baát taïi khaåu nieäm. 
Khaåu nieäm, taâm baát haønh; nhö huyeãn, nhö hoùa, nhö loä, nhö ñieån. 
Khaåu nieäm, taâm haønh; taéc taâm, khaåu töông öùng, baûn taùnh thò 
Phaät. Ly taùnh voâ bieät Phaät. 

何 名摩 訶。 摩訶 是 大，心量 廣 大，猶如虛空 ，無有 邊
畔，亦無方圓大小，亦非青黃赤白，亦無上下長短，亦
無瞋，無喜，無是，無非，無善，無惡，無有頭尾。諸佛
剎土盡同虛空。世人妙性本空，無有一法可得。自性
真空，亦復如是。 
“Haø danh Ma-ha? Ma-ha thò ñaïi, taâm löôïng quaûng ñaïi, do nhö hö 
khoâng, voâ höõu bieân baïn, dieäc voâ phuông, vieân, ñaïi, tieåu; dieäc phi 
thanh, hoaøng, xích, baïch; dieäc voâ thöôïng, haï, tröôøng, ñoaûn; dieäc 
voâ saân, voâ hyû, voâ thò, voâ phi, voâ thieän, voâ aùc, voâ höõu ñaàu, vó. Chö 
Phaät saùt ñoä, taän ñoàng hö khoâng. Theá nhaân dieäu taùnh baûn khoâng, 
voâ höõu nhaát phaùp khaû ñaéc. Töï taùnh chaân khoâng, dieäc phuïc nhö 
thò. 

                                         
1 Cuïm töø naøy trong tieáng Phaïn laø mahāprajñāpāramitā. 
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善知識。莫聞吾說空，便即著空。第一，莫著空。若

空心靜坐，即著無記空。善知識，世界虛空能含萬物色
像，日月，星宿，山河，大地，泉源，谿澗，草木，叢林，
惡人，善人，惡法，善法，天堂，地獄，一切大海，須彌
諸山，總在空中。世人性空，亦復如是。 
“Thieän tri thöùc! Maïc vaên ngoâ thuyeát khoâng, tieän töùc tröôùc khoâng. 
Ñeä nhaát, maïc tröôùc khoâng. Nhöôïc khoâng taâm tónh toïa, töùc tröôùc 
voâ kyù khoâng. Thieän tri thöùc! Theá giôùi hö khoâng naêng haøm vaïn vaät 
saéc töôïng, nhaät nguyeät, tinh tuù, sôn haø, ñaïi ñòa, tuyeàn nguyeân, 
kheâ giaûn, thaûo moäc, tuøng laâm, aùc nhaân, thieän nhaân, aùc phaùp, 
thieän phaùp, thieân ñöôøng, ñòa nguïc, nhaát thieát ñaïi haûi, Tu-di chö 
sôn, toång taïi khoâng trung. Theá nhaân taùnh khoâng, dieäc phuïc nhö 
thò. 

 善知識。自性能含萬法是大。萬法在諸人性中。若見
一 切人 惡之 與 善，盡皆 不取 不 捨，亦不染著 ，心如 虛
空，名之為大，故曰摩訶。 
“Thieän tri thöùc! Töï taùnh naêng haøm vaïn phaùp thò ñaïi. Vaïn phaùp taïi 
chö nhaân taùnh trung. Nhöôïc kieán nhaát thieát nhaân aùc chi döõ thieän, 
taän giai baát thuû, baát xaû, dieäc baát nhieãm tröôùc, taâm nhö hö khoâng, 
danh chi vi ñaïi, coá vieát Ma-ha. 

善知識。迷人口說，智者心行。又有迷人心空靜坐，百
無所思，自稱為大。此一輩人，不可與語，為邪見故。 
“Thieän tri thöùc! Meâ nhaân khaåu thuyeát, trí giaû taâm haønh. Höïu höõu 
meâ nhaân taâm khoâng tónh toïa, baù voâ sôû tö, töï xöng vi ñaïi. Thöû 
nhaát boái nhaân, baát khaû döõ ngöù, vi taø kieán coá. 

善知識。心量廣大，遍周法界，用即了了分明，應用便
知一切。一切即一，一即一切，去來自由。心體無滯，
即是般若。 
“Thieän tri thöùc! Taâm löôïng quaûng ñaïi, bieán chaâu phaùp giôùi, duïng 
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töùc lieãu lieãu phaân minh, öùng duïng tieän tri nhaát thieát. Nhaát thieát 
töùc nhaát, nhaát töùc nhaát thieát, khöù lai töï do. Taâm theå voâ treä, töùc thò 
Baùt-nhaõ. 

善知識。一切般若智皆從自性而生，不從外入。莫錯
用意，名為真性自用。一真一切真。心量大事，不行小
道。口莫終日說空，心中不修此行，恰似凡人自稱國
王，終不可得，非吾弟子。 
“Thieän tri thöùc! Nhaát thieát Baùt-nhaõ trí giai tuøng töï taùnh nhi sanh, 
baát tuøng ngoaïi nhaäp. Maïc thaùc duïng yù, danh vi chaân taùnh töï 
duïng. Nhaát chaân, nhaát thieát chaân. Taâm löôïng ñaïi söï, baát haønh 
tieåu ñaïo. Khaåu maïc chung nhaät thuyeát khoâng, taâm trung baát tu 
thöû haïnh, khaùp töï phaøm nhaân töï xöng quoác vöông, chung baát 
khaû ñaéc, phi ngoâ ñeä töû. 

善知識。何名般若。般若者，唐言智慧也。一切處所，
一 切時 中，念 念不 愚，常 行智 慧，即 是般 若行 。一 念
愚，即般若絕。一念智，即般若生。世人愚迷，不見般
若。口說般若，心中常愚。常自言，我修般若。念念說
空，不識真空。般若無形相，智慧心即是。若作如是
解，即名般若智。 
“Thieän tri thöùc! Haø danh Baùt-nhaõ? Baùt-nhaõ giaû, Ñöôøng ngoân trí 
tueä daõ. Nhaát thieát xöù sôû, nhaát thieát thôøi trung, nieäm nieäm baát ngu, 
thöôøng haønh trí tueä, töùc thò Baùt-nhaõ haïnh. Nhaát nieäm ngu, töùc 
Baùt-nhaõ tuyeät. Nhaát nieäm trí, töùc Baùt-nhaõ sanh. Theá nhaân ngu meâ, 
baát kieán Baùt-nhaõ, khaåu thuyeát Baùt-nhaõ, trung taâm thöôøng ngu. 
Thöôøng töï ngoân: Ngaõ tu Baùt-nhaõ. Nieäm nieäm thuyeát khoâng, baát 
thöùc chaân khoâng. Baùt-nhaõ voâ hình töôùng, trí tueä taâm töùc thò. 
Nhöôïc taùc nhö thò giaûi, töùc danh Baùt-nhaõ trí. 

何名波羅蜜。此是西國語，唐言到彼岸，解義離生滅。
著境，生滅起，如水有波浪，即名為此岸。離境，無生
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滅，如水常通流，即名為彼岸。故號波羅蜜。 

“Haø danh Ba-la-maät? Thöû thò Taây quoác ngöõ, Ñöôøng ngoân Ñaùo bæ 
ngaïn, giaûi nghóa ly sanh dieät. Tröôùc caûnh, sanh dieät khôûi, nhö 
thuûy höõu ba laõng, töùc danh vi thöû ngaïn. Ly caûnh, voâ sanh dieät, 
nhö thuûy thöôøng thoâng löu, töùc danh vi bæ ngaïn. Coá hieäu Ba-la-
maät.  

善 知識 。迷 人 口念 ，當 念 之時 ，有 妄 ，有 非。 念念 若
行，是名真性。悟此法者，是般若法。修此行者，是般
若行。不修即凡，一念修行，自身等佛。 
“Thieän tri thöùc! Meâ nhaân khaåu nieäm, ñöông nieäm chi thôøi, höõu 
voïng, höõu phi. Nieäm nieäm nhöôïc haønh, thò danh chaân taùnh. Ngoä 
thöû phaùp giaû, thò Baùt-nhaõ Phaùp. Tu thöû haïnh giaû, thò Baùt-nhaõ haïnh. 
Baát tu töùc phaøm; nhaát nieäm tu haønh, töï thaân ñaúng Phaät. 

善知識。凡夫即佛，煩惱即菩提。前念迷，即凡夫。後
念悟，即佛。前念著境，即煩惱。後念離境，即菩提。 
“Thieän tri thöùc! Phaøm phu töùc Phaät, phieàn naõo töùc Boà-ñeà. Tieàn 
nieäm meâ, töùc phaøm phu; haäu nieäm ngoä, töùc Phaät. Tieàn nieäm 
tröôùc caûnh, töùc phieàn naõo; haäu nieäm ly caûnh, töùc Boà-ñeà. 

善知識。 
“Thieän tri thöùc! 

摩訶般若波羅蜜， 
最上最尊最第一。 
無住無往亦無來， 
三世諸佛從中出。 
 
Ma-ha Baùt-nhaõ ba-la-maät, 
Toái thöôïng, toái toân, toái ñeä nhaát. 
Voâ truï, voâ vaõng, dieäc voâ lai, 
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Tam theá chö Phaät tuøng trung xuaát. 
 

當用大智慧。打破五蘊煩惱塵勞。如此修行。定成佛
道。變三毒為戒定慧。 
“Ñöông duïng ñaïi trí tueä ñaõ phaù nguõ uaån phieàn naõo traàn lao. Nhö 
thöû tu haønh, ñònh thaønh Phaät ñaïo, bieán tam ñoäc vi Giôùi Ñònh Tueä. 

善知識。我此法門，從一般若生八萬四千智慧。何以
故。為世人有八萬四千塵勞。 
“Thieän tri thöùc! Ngaõ thöû Phaùp moân, tuøng nhaát Baùt-nhaõ, sanh baùt 
vaïn töù thieân trí tueä. Haø dó coá? Vò theá nhaân höõu baùt vaïn töù thieân 
traàn lao. 

若 無塵 勞，智 慧常 現，不 離自 性。 悟此法者 ，即是 無
念，無憶無著。不起誑妄，用自真如性。以智慧觀照，
於一切法，不取，不捨，即是見性，成佛道。 
“Nhöôïc voâ traàn lao, trí tueä thöôøng hieän, baát ly töï taùnh. Ngoä thöû 
phaùp giaû, töùc thò voâ nieäm, voâ öùc, voâ tröôùc. Baát khôûi cuoáng voïng, 
duïng töï chaân nhö taùnh. Dó trí tueä quaùn chieáu, ö nhaát thieát phaùp, 
baát thuû, baát xaû, töùc thò kieán taùnh, thaønh Phaät ñaïo. 

善知識。若欲入甚深法界及般若三昧者，須修般若行，
持 誦 金 剛 般 若 經 ，即 得 見 性 。 當 知 此經 功 德 無 量 無
邊。經中分明讚歎，莫能具說。此法門是最上乘，為大
智人說，為上根人說。小根，小智人聞，心生不信。 
“Thieän tri thöùc! Nhöôïc duïc nhaäp thaäm thaâm phaùp giôùi caäp Baùt-
nhaõ Tam-muoäi giaû, tu tu Baùt-nhaõ haïnh, trì tuïng Kim Cang Baùt-nhaõ 
Kinh, töùc ñaéc kieán taùnh. Ñöông tri thöû kinh coâng ñöùc voâ löôïng, voâ 
bieân. Kinh trung phaân minh taùn thaùn, maïc naêng cuï thuyeát. Thöû 
Phaùp moân thò toái thöôïng thöøa, vò ñaïi trí nhaân thuyeát, vò thöôïng 
caên nhaân thuyeát. Tieåu-caên, tieåu trí nhaân vaên, taâm sanh baát tín.  
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何以故。譬如天龍下雨於閻浮提，城邑，聚落，悉皆

漂流，如漂棗葉。若雨大海，不增，不減。若大乘人，
若最上乘人，聞說金剛經，心開悟解，故知本性自有般
若之智，自用智慧常觀照故，不假文字。 
“Haø dó coá? Thí nhö thieân long haù vuõ ö Dieâm-phuø-ñeà, thaønh aáp, tuï 
laïc taát giai phieâu löu, nhö phieâu taûo dieäp. Nhöôïc vuõ ñaïi haûi, baát 
taêng, baát giaûm. Nhöôïc ñaïi thöøa nhaân, nhöôïc toái thöôïng thöøa 
nhaân vaên thuyeát Kim Cang Kinh, taâm khai ngoä giaûi, coá tri baûn 
taùnh töï höõu Baùt-nhaõ chi trí, töï duïng trí tueä thöôøng quaùn chieáu coá, 
baát giaû vaên töï. 

譬如雨水，不從天有，元是龍能興致，令一切眾生，一
切草木，有情，無情，悉皆蒙潤，百川眾流，卻入大海，
合為一體。眾生本性般若之智，亦復如是。 
“Thí nhö vuõ thuûy, baát tuøng thieân höõu, nguyeân thò long naêng höng 
trí, linh nhaát thieát chuùng sanh, nhaát thieát thaûo moäc, höõu tình, voâ 
tình, taát giai moâng nhuaän; baù xuyeân chuùng löu khöôùc nhaäp ñaïi 
haûi, hôïp vi nhaát theå. Chuùng sanh baûn taùnh Baùt-nhaõ chi trí, dieäc 
phuïc nhö thò. 

善知識。小根之人聞此頓教，猶如草木根性小者，若被
大雨，悉皆自倒，不能增長。小根之人，亦復如是。元
有 般 若 之 智 ，與 大 智 人 更 無 差 別 。 因何 聞 法 不 自 開
悟。緣邪見障重，煩惱根深，猶如大雲覆蓋於日，不得
風吹，日光不現。 
“Thieän tri thöùc! Tieåu caên chi nhaân vaên thöû Ñoán giaùo, du nhö thaûo 
moäc caên taùnh tieåu giaû, nhöôïc bò ñaïi vuõ, taát giai töï ñaûo, baát naêng 
taêng tröôûng. Tieåu caên chi nhaân, dieäc phuïc nhö thò. Nguyeân höõu 
Baùt-nhaõ chi trí, döõ ñaïi trí nhaân caùnh voâ sai bieät. Nhaân haø vaên 
phaùp baát töï khai ngoä? Duyeân taø kieán chöôùng troïng, phieàn naõo 
caên thaâm, du nhö ñaïi vaân phuù caùi ö nhaät, baát ñaéc phong xuy, 
nhaät quang baát hieän.  
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般若之智亦無大小，為一切眾生自心迷悟不同。迷
心 外見 ，修行 覓佛 ，未悟 自性 ，即是 小根 。若 開悟 頓
教 ，不執 外修 ，但於 自心 常起 正見 ，煩惱 塵勞 常不 能
染，即是見性。  
“Baùt-nhaõ chi trí dieäc voâ ñaïi tieåu, vò nhaát thieát chuùng sanh töï taâm 
meâ ngoä baát ñoàng. Meâ taâm ngoaïi kieán, tu haønh mòch Phaät, vò ngoä 
töï taùnh, töùc thò tieåu caên. Nhöôïc khai ngoä Ñoán giaùo, baát chaáp 
ngoaïi tu, ñaûn ö töï taâm thöôøng khôûi chaùnh kieán, phieàn naõo, traàn 
lao, thöôøng baát naêng nhieãm, töùc thò kieán taùnh. 

善知識。內外不住，去來自由，能除執心，通達無礙。
能修此行，與般若經，本無差別。 
“Thieän tri thöùc! Noäi ngoaïi baát truï, khöù lai töï do, naêng tröø chaáp taâm, 
thoâng ñaït voâ ngaïi. Naêng tu thöû haïnh, döõ Baùt-nhaõ kinh, baûn voâ sai 
bieät. 

善知識。一切修多羅及諸文字大，小二乘，十二部經，
皆因人置，因智慧性，方能建立。若無世人，一切萬法
本自不有。故知萬法本自人興，一切經書因人說有。
緣其人中有愚，有智。愚為小人，智為大人。愚者問於
智人，智者與愚人說法。愚人忽然悟解，心開，即與智
人無別。 
“Thieän tri thöùc! Nhaát thieát Tu-ña-la caäp chö vaên töï Ñaïi, Tieåu nhò 
thöøa, Thaäp nhò boä kinh, giai nhaân nhaân trí, nhaân trí tueä taùnh, 
phöông naêng kieán laäp. Nhöôïc voâ theá nhaân, nhaát thieát vaïn phaùp, 
baûn töï baát höõu. Coá tri vaïn phaùp baûn töï nhaân höng; nhaát thieát kinh 
thö nhaân nhaân thuyeát höõu. Duyeân kyø nhaân trung höõu ngu, höõu trí. 
Ngu vi tieåu nhaân, trí vi ñaïi nhaân. Ngu giaû vaán ö trí nhaân; trí giaû döõ 
ngu nhaân thuyeát phaùp. Ngu nhaân hoát nhieân ngoä giaûi, taâm khai, 
töùc döõ trí nhaân voâ bieät. 

善知識。不悟即佛是眾生，一念悟時，眾生是佛。故知
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萬法盡在自心。何不從自心中頓見真如本性。菩薩

戒 經 云 。 我 本 元 自 性 清 淨 。 若 識 自 心 見 性 ，皆 成 佛
道。淨名經云。即時豁然還得本心。 
“Thieän tri thöùc! Baát ngoä, töùc Phaät thò chuùng sanh; nhaát nieäm ngoä 
thôøi, chuùng sanh thò Phaät. Coá tri vaïn phaùp taän taïi töï taâm. Haø baát 
tuøng töï taâm trung, ñoán kieán chaân nhö baûn taùnh? Boà-taùt Giôùi kinh 
vaân: ‘Ngaõ baûn nguyeân töï taùnh thanh tònh. Nhöôïc thöùc töï taâm kieán 
taùnh, giai thaønh Phaät ñaïo.’ Tònh Danh Kinh vaân: ‘Töùc thôøi hoaùt 
nhieân hoaøn ñaéc baûn taâm.’ 

善知識。我於忍和尚處，一聞言下便悟，頓見真如本
性。是以將此教法流行，令學道者頓悟菩提。各自觀
心，自見本性。若自不悟，須覓大善知識解最上乘法
者，直示正路。 
“Thieän tri thöùc! Ngaõ ö Nhaãn Hoøa thöôïng xöù, nhaát vaên ngoân haï 
tieän ngoä, ñoán kieán chaân nhö baûn taùnh. Thò dó töông thöû giaùo phaùp 
löu haønh, linh hoïc ñaïo giaû ñoán ngoä Boà-ñeà. Caùc töï quaùn taâm, töï 
kieán baûn taùnh. Nhöôïc töï baát ngoä, tu mòch ñaïi thieän tri thöùc giaûi toái 
thöôïng thöøa phaùp giaû, tröïc thò chaùnh loä.  

是善知識有大因緣，所謂化導，令得見性。一切善法因
善知識能發起故。三世諸佛，十二部經，在人性中本自
具有。不能自悟，須求善知識指示方見。若自悟者，不
假外求。若一向執，謂須他善知識，望得解脫者，無有
是處。 
“Thò thieän tri thöùc höõu ñaïi nhaân duyeân; sôû vò hoùa ñaïo, linh ñaéc 
kieán taùnh. Nhaát thieát thieän phaùp, nhaân thieän tri thöùc naêng phaùt 
khôûi coá. Tam theá chö Phaät, thaäp nhò boä kinh taïi nhaân taùnh trung 
baûn töï cuï höõu. Baát naêng töï ngoä, tu caàu thieän tri thöùc chæ thò 
phöông kieán. Nhöôïc töï ngoä giaû, baát giaû ngoaïi caàu. Nhöôïc nhaát 
höôùng chaáp, vò tu tha thieän tri thöùc voïng ñaéc giaûi thoaùt giaû, voâ 
höõu thò xöù.  
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何以故。自心內有知識自悟。若起邪迷，妄念顛倒，
外善知識雖有教授，救不可得。若起正真般若觀照，一
剎那間，妄念俱滅。若識自性，一悟，即至佛地。 
“Haø dó coá? Töï taâm noäi höõu tri thöùc töï ngoä. Nhöôïc khôûi taø meâ, 
voïng nieäm ñieân ñaûo, ngoaïi thieän tri thöùc tuy höõu giaùo thoï, cöùu 
baát khaû ñaéc. Nhöôïc khôûi chaùnh chaân Baùt-nhaõ quaùn chieáu, nhaát 
saùt-na gian, voïng nieäm caâu dieät. Nhöôïc thöùc töï taùnh, nhaát ngoä, 
töùc chí Phaät ñòa. 

善知識。智慧觀照，內外明徹，識自本心。若識本心，
即本解脫。若得解脫，即是般若三昧。般若三昧，即是
無念。 
“Thieän tri thöùc! Trí tueä quaùn chieáu, noäi ngoaïi minh trieät, thöùc töï 
baûn taâm. Nhöôïc thöùc baûn taâm, töùc baûn giaûi thoaùt. Nhöôïc ñaéc giaûi 
thoaùt, töùc thò Baùt-nhaõ Tam-muoäi. Baùt-nhaõ Tam-muoäi, töùc thò voâ 
nieäm. 

何名無念。若見一切法，心不染著，是為無念。用即遍
一切處，亦不著一切處。但淨本心，使六識出六門，於
六塵中無染，無雜。來去自由，通用無滯，即是般若三
昧。自在解脫，名無念行。若百物不思，當令念絕，即
是法縛，即名邊見。 
“Haø danh voâ nieäm? Nhöôïc kieán nhaát thieát phaùp, taâm baát nhieãm 
tröôùc, thò vi voâ nieäm. Duïng töùc bieán nhaát thieát xöù, dieäc baát tröôùc 
nhaát thieát xöù. Ñaûn tònh baûn taâm, söû luïc thöùc xuaát luïc moân, ö luïc 
traàn trung voâ nhieãm, voâ taïp. Lai khöù töï do, thoâng duïng voâ treä, töùc 
thò Baùt-nhaõ Tam-muoäi. Töï taïi giaûi thoaùt, danh voâ nieäm haïnh. 
Nhöôïc baù vaät baát tö, thöôøng linh nieäm tuyeät, töùc thò phaùp phöôïc, 
töùc danh bieân kieán. 

善知識。悟無念法者，萬法盡通。悟無念法者，見諸佛
境界。悟無念法者，至佛地位。 
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“Thieän tri thöùc! Ngoä voâ nieäm phaùp giaû, vaïn phaùp taän thoâng. 

Ngoä voâ nieäm phaùp giaû, kieán chö Phaät caûnh giôùi. Ngoä voâ nieäm 
phaùp giaû, chí Phaät ñòa vò. 

善 知識 。後 代 得吾 法者 ，將此 頓教 法門，於 同見 ，同
行，發願受持，如事佛故，終身而不退者，定入聖位。
然，須傳授從上以來，默傳分付，不得匿其正法。 
“Thieän tri thöùc! Haäu ñaïi ñaéc ngoâ phaùp giaû, töông thöû Ñoán giaùo 
phaùp moân, ö ñoàng kieán, ñoàng haïnh, phaùt nguyeän thoï trì, nhö söï 
Phaät coá, chung thaân nhi baát thoái giaû, ñònh nhaäp thaùnh vò. Nhieân, 
tu truyeàn thoï tuøng thöôïng dó lai, maëc truyeàn phaân phoù, baát ñaéc 
naëc kyø Chaùnh phaùp. 

若不同見，同行，在別法中不得傳付，損彼前人，究竟
無 益 。 恐 愚 人 不 解 ，謗 此 法 門 ，百 劫 ，千 生 ，斷 佛 種
性。 
“Nhöôïc baát ñoàng kieán, ñoàng haïnh, taïi bieät phaùp trung baát ñaéc 
truyeàn phoù, toån bæ tieàn nhaân, cöùu caùnh voâ ích. Khuûng ngu nhaân 
baát giaûi, baùng thöû phaùp moân, baù kieáp, thieân sanh, ñoaïn Phaät 
chuûng taùnh. 

善知識。吾有一無相頌，各須誦取。在家，出家，但依
此修。若不自修，惟記吾言，亦無有益。聽吾頌曰。 
“Thieän tri thöùc! Ngoâ höõu nhaát voâ töôùng tuïng, caùc tu tuïng thuû. Taïi 
gia, xuaát gia ñaûn y thöû tu. Nhöôïc baát töï tu, duy kyù ngoâ ngoân, dieäc 
voâ höõu ích. Thính ngoâ tuïng vieát: 
 

 說通及心通，   
如日處虛空。  
唯傳見性法 ，  
出世破邪宗。 
Thuyeát thoâng caäp taâm thoâng, 
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Nhö nhaät xöû hö khoâng. 
Duy truyeàn kieán taùnh phaùp, 
Xuaát theá phaù taø toâng. 
法即無頓漸，   
迷悟有遲疾。 
只此見性門 ，  
愚人不可悉。  
Phaùp töùc voâ ñoán, tieäm, 
Meâ, ngoä höõu trì, taät. 
Chæ thöû kieán taùnh moân, 
Ngu nhaân baát khaû taát. 
說即雖萬般，   
合理還歸一。 
煩惱闇宅中，   
常須生慧日。  
Thuyeát töùc tuy vaïn ban, 
Hôïp lyù hoaøn quy nhaát. 
Phieàn naõo aùm traïch trung, 
Thöôøng tu sanh tueä nhaät. 
邪來煩惱至，   
正來煩惱除。  
邪正俱不用，   
清淨至無餘。  
Taø lai, phieàn naõo chí; 
Chaùnh lai, phieàn naõo tröø. 
Taø, chaùnh caâu baát duïng, 
Thanh tònh chí voâ dö. 
菩提本自性，   
起心即是妄。  
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淨心在妄中，   

但正無三障。  
Boà-ñeà baûn töï taùnh, 
Khôûi taâm töùc thò voïng. 
Tònh taâm taïi voïng trung, 
Ñaûn chaùnh, voâ tam chöôùng. 
世人若修道，   
一切盡不妨。  
常自見己過 ，  
與道即相當。  
Theá nhaân nhöôïc tu ñaïo, 
Nhaát thieát taän baát phöông. 
Thöôøng töï kieán kyû quaù, 
Döõ ñaïo töùc töông ñöông. 
色類自有道，   
各不相妨惱。  
離道別覓道，   
終身不見道。  
Saéc loaïi töï höõu ñaïo, 
Caùc baát töông phöông naõo. 
Ly ñaïo bieät mòch ñaïo. 
Chung thaân baát kieán ñaïo. 
波波度一生，   
到頭還自懊。  
欲得見真道 ，  
行正即是道。  
Ba ba ñoä nhaát sanh, 
Ñaùo ñaàu hoaøn töï aùo! 
Duïc ñaéc kieán chaân ñaïo, 
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Haønh chaùnh töùc thò ñaïo. 
自若無道心，   
闇行不見道。  
若真修道人 ，  
不見世間過。  
Töï nhöôïc voâ ñaïo taâm, 
AÙm haønh baát kieán ñaïo. 
Nhöôïc chaân tu ñaïo nhaân, 
Baát kieán theá gian quaù. 
若見他人非，   
自非卻是左。  
他非我不非，  
我非自有過。  
Nhöôïc kieán tha nhaân phi, 
Töï phi khöôùc thò taû. 
Tha phi, ngaõ baát phi, 
Ngaõ phi töï höõu quaù 
但自卻非心，   
打除煩惱破。  
憎愛不關心，   
長伸兩腳臥。  
Ñaûn töï khöôùc phi taâm,  
Ñaû tröø phieàn naõo phaù. 
Taéng, aùi baát quan taâm, 
Tröôøng thaân löôõng cöôùc ngoïa. 
欲擬化他人，   
自須有方便。  
勿令彼有疑，  
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即是自性現。  

Duïc nghó hoùa tha nhaân, 
Töï tu höõu phöông tieän. 
Vaät linh bæ höõu nghi, 
Töùc thò töï taùnh hieän. 
佛法在世間   
不離世間覺  
離世覓菩提   
恰如求兔角  
Phaät phaùp taïi theá gian, 
Baát ly theá gian giaùc. 
Ly theá mòch Boà-ñeà, 
Khaùp nhö caàu thoá giaùc. 
正見名出世，   
邪見是世間。  
邪正盡打卻，  
菩提性宛然。  
Chaùnh kieán danh xuaát theá, 
Taø kieán thò theá gian. 
Taø, chaùnh taän ñaû khöôùc,  
Boà-ñeà taùnh uyeån nhieân. 
此頌是頓教，   
亦名大法船。  
迷聞經累劫，   
悟則剎那間。 
Thöû tuïng thò Ñoán giaùo, 
Dieäc danh Ñaïi Phaùp thuyeàn. 
Meâ vaên kinh luõy kieáp, 
Ngoä taéc saùt-na gian. 
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師復曰。今於大梵寺，說此頓教，普願法界眾生，言
下見性成佛。 
“Sö phuïc vieát: ‘Kim ö Ñaïi Phaïm töï, thuyeát thöû Ñoán giaùo, phoå 
nguyeän phaùp giôùi chuùng sanh, ngoân haï kieán taùnh thaønh Phaät.’ ” 

時，韋使君與官僚，道俗，聞師所說，無不省悟。一時
作禮，皆歎。善哉，何期嶺南有佛出世。 
Thôøi, Vi Söù quaân döõ quan lieâu, ñaïo tuïc, vaên Sö sôû thuyeát, voâ baát 
tænh ngoä, nhaát thôøi taùc leã, giai thaùn: “Thieän tai! Haø kyø Laõnh Nam 
höõu Phaät xuaát theá!” 
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 HAÙN VAÊN 

疑 問 

NGHI VAÁN 
第 三 

Phaåm ñeä tam 

 

一日。韋刺史為師設大會齋。齋訖，刺史請師陞座，同
官僚，士庶，肅容再拜。問曰。 
Nhaát nhaät, Vi Thöù söû vò Sö thieát ñaïi hoäi trai. Trai ngaät, Thöù söû 
thænh Sö thaêng toøa, ñoàng quan lieâu, só thöù tuùc dong taùi baùi, vaán 
vieát:  

弟子聞和尚說法，實不可思議。今有少疑，願大慈悲，
特為解說。 
“Ñeä töû vaên Hoøa thöôïng thuyeát phaùp, thaät baát khaû tö nghò. Kim 
höõu thieåu nghi, nguyeän ñaïi töø bi, ñaëc vò giaûi thuyeát.” 

師曰。有疑即問，吾當為說。 
Sö vieát: “Höõu nghi töùc vaán, ngoâ ñöông vò thuyeát.” 

韋公曰。和尚所說，可不是達磨大師宗旨乎。 
Vi coâng vieát: “Hoøa thöôïng sôû thuyeát, khaû baát thò Ñaït-ma Ñaïi sö 
toâng chæ hoà?” 

師曰。是。 
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Sö vieát: “Thò.” 

公曰。弟子聞達磨初化梁武帝，帝問云。朕一生造寺，
度僧，布施，設齋，有何功德。達磨言。實無功德。弟
子未達此理，願和尚為說。 
Coâng vieát: “Ñeä töû vaên Ñaït-ma sô hoùa Löông Voõ Ñeá, Ñeá vaán vaân: 
‘Traãm nhaát sanh taïo töï, ñoä taêng, boá thí, thieát trai, höõu haø coâng 
ñöùc?’ Ñaït-ma ngoân: ‘Thaät voâ coâng ñöùc.’ Ñeä töû vò ñaït thöû lyù, 
nguyeän Hoøa thöôïng vò thuyeát.” 

師曰。實無功德。勿疑先聖之言。武帝心邪，不知正
法。造寺，度僧，布施，設齋，名為求福。不可將福便
為功德。功德在法身中，不在修福。 
Sö vieát: “Thaät voâ coâng ñöùc. Vaät nghi tieân thaùnh chi ngoân. Voõ Ñeá 
taâm taø, baát tri Chaùnh phaùp. Taïo töï, ñoä taêng, boá thí, thieát trai, 
danh vi caàu phöôùc, baát khaû töông phöôùc tieän vi coâng ñöùc. Coâng 
ñöùc taïi Phaùp thaân trung, baát taïi tu phöôùc.” 

師又曰。見性是功，平等是德。念念無滯，常見本性，
真實妙用，名為功德。內心謙下是功，外行於禮是德。
自性建立萬法是功，心體離念是德。不離自性是功，應
用無染是德。若覓功德法身，但依此作。是真功德。
若修功德之人，心即不輕，常行普敬。心常輕人，吾我
不斷，即自無功。自性虛妄不實，即自無德。為吾我自
大，常輕一切故。 
Sö höïu vieát: “Kieán taùnh thò coâng, bình ñaúng thò ñöùc. Nieäm nieäm 
voâ treä, thöôøng kieán baûn taùnh, chaân thaät dieäu duïng, danh vi coâng 
ñöùc. Noäi taâm khieâm haï thò coâng, ngoaïi haønh ö leã thò ñöùc. Töï taùnh 
kieán laäp vaïn phaùp thò coâng, taâm theå ly nieäm thò ñöùc. Baát ly töï taùnh 
thò coâng, öùng döïng voâ nhieãm thò ñöùc. Nhöôïc mòch coâng ñöùc Phaùp 
thaân, ñaûn y thöû taùc, thò chaân coâng ñöùc. Nhöôïc tu coâng ñöùc chi 
nhaân, taâm töùc baát khinh, thöôøng haønh phoå kính. Taâm thöôøng 
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khinh nhaân, ngoâ ngaõ baát ñoaïn, töùc töï voâ coâng, töï taùnh hö voïng 
baát thaät, töùc töï voâ ñöùc. Vò ngoâ ngaõ töï ñaïi, thöôøng khinh nhaát thieát 
coá. 

善知識。念念無間是功，心行平直是德。自修性是功，
自修身是德。 
“Thieän tri thöùc! Nieäm nieäm voâ giaùn thò coâng; taâm haønh bình tröïc 
thò ñöùc. Töï tu taùnh thò coâng, töï tu thaân thò ñöùc. 

善知識。功德須自性內見，不是布施，供養之所求也。
是以福德與功德別。武帝不識真理，非我祖師有過。 
“Thieän tri thöùc! Coâng ñöùc tu töï taùnh noäi kieán, baát thò boá thí, cuùng 
döôøng chi sôû caàu daõ. Thò dó phöôùc ñöùc döõ coâng ñöùc bieät. Voõ Ñeá 
baát thöùc chaân lyù, phi ngaõ Toå Sö höõu quaù.” 

刺史又問曰。弟子常見僧俗念阿彌陀佛，願生西方，請
和尚說得生彼否。願為破疑。 
Thöù söû höïu vaán vieát: “Ñeä töû thöôøng kieán taêng tuïc nieäm A-Di-ñaø 
Phaät, nguyeän sanh Taây phöông, thænh Hoøa thöôïng thuyeát ñaéc 
sanh bæ phuû? Nguyeän vò phaù nghi.” 

師言。使君善聽。惠能與說。    
Sö ngoân: “Söù quaân thieän thính, Hueä Naêng döõ thuyeát. 

世尊在舍衛城中，說西方引化。經文分明去此不遠。
若論相說里數，有十萬億剎。即身中十惡等障，便是說
遠。說遠，為其下根。說近，為其上智。人有兩種，法
無兩般。迷悟有殊，見有遲疾。迷人念佛求生於彼，悟
人自淨其心。所以佛言，隨其心淨即佛土淨。使君。
東方人但心淨即無罪。雖西方人，心不淨亦有愆。東
方人造罪，念佛求生西方。西方人造罪，念佛求生何
國。凡愚不了自性，不識身中淨土，願東願西。悟人在
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處一般。所以佛言，隨所住處恒安樂。使君。心地

但無不善，西方去此不遙。若懷不善之心，念佛往生難
到。 
“Theá Toân taïi Xaù-xeä thaønh trung, thuyeát Taây phöông daãn hoùa, 
kinh vaên phaân minh khöù thöû baát vieãn. Nhöôïc luaän töông thuyeát lyù 
soá höõu thaäp vaïn öùc saùt, töùc thaân trung thaäp aùc ñaúng chöôùng, tieän 
thò thuyeát vieãn. Thuyeát vieãn, vò kyø haï caên; thuyeát caän, vò kyø 
thöôïng trí. Nhaân höõu löôõng chuûng, phaùp voâ löôõng ban. Meâ ngoä 
höõu thuø, kieán höõu trì, taät. Meâ nhaân nieäm Phaät caàu sanh ö bæ; ngoä 
nhaân töï tònh kyø taâm. Sôû dó Phaät ngoân: ‘Tuøy kyø taâm tònh, töùc Phaät-
ñoä tònh.’ Söù quaân! Ñoâng phöông nhaân ñaûn taâm tònh töùc voâ toäi. 
Tuy Taây phöông nhaân, taâm baát tònh dieäc höõu khieân. Ñoâng 
phöông nhaân taïo toäi, nieäm Phaät caàu sanh Taây phöông; Taây 
phöông nhaân taïo toäi, nieäm Phaät caàu sanh haø quoác? Phaøm ngu 
baát lieãu töï taùnh, baát thöùc thaân trung Tònh ñoä, nguyeän Ñoâng, 
nguyeän Taây. Ngoä nhaân taïi xöù nhaát ban, Sôû dó Phaät ngoân: ‘Tuøy sôû 
truï xöù haèng an laïc.’ Söù quaân! Taâm ñòa ñaûn voâ baát thieän, Taây 
phöông khöù thöû baát dieâu. Nhöôïc hoaøi baát thieän chi taâm, nieäm 
Phaät vaõng sanh nan ñaùo. 

今勸善知識。先除十惡，即行十萬億剎，即除十惡等
障 。念 念見 性 ，常 行平 直 ，到 如彈 指 ，便 睹彌 陀。 使
君。但行十善，何須更願往生。不斷十惡之心，何佛即
來迎請。若悟無生頓法，見西方只在剎那。不悟，念佛
求生，路遙如何得達。惠能與諸人移西方於剎那間，目
前便見。各願見否。 
“Kim khuyeán thieän tri thöùc: Tieân tröø thaäp aùc, töùc haønh thaäp vaïn 
öùc saùt, töùc tröø thaäp aùc ñaúng chöôùng. Nieäm nieäm kieán taùnh, 
thöôøng haønh bình tröïc, ñaùo nhö ñaøn chæ, tieän ñoå Di-ñaø. Söù quaân! 
Ñaûn haønh thaäp thieän, haø tu caùnh nguyeän vaõng sanh? Baát ñoaïn 
thaäp aùc chi taâm, haø Phaät töùc lai nghinh thænh? Nhöôïc ngoä voâ 
sanh Ñoán phaùp, kieán Taây phöông chæ taïi saùt-na. Baát ngoä, nieäm 
Phaät caàu sanh, loä dieâu nhö haø ñaéc ñaït? Hueä Naêng döõ chö nhaân 



Phaùp Baûo Ñaøn Kinh 79
di Taây phöông ö saùt-na gian, muïc tieàn tieän kieán. Caùc nguyeän 
kieán phuû?” 

眾皆頂禮云。若此處見，何須更願往生。願和尚慈悲，
便現西方，普令得見。 
Chuùng giai ñænh leã vaân: “Nhöôïc thöû xöù kieán, haø tu caùnh nguyeän 
vaõng sanh? Nguyeän Hoøa thöôïng töø bi, tieän hieän Taây phöông, phoå 
linh ñaéc kieán.” 

師言。大眾。世人自色身是城，眼耳鼻舌是門。外有
五門，內有意門。心是地，性是王。王居心地上。性
在 ，王 在 。 性 去 ，王 無 。 性 在 ，身心 存 。 性 去 ，身 心
壞。佛向性中作，莫向身外求。 
Sö ngoân: “Ñaïi chuùng! Theá nhaân töï saéc thaân thò thaønh, nhaõn, nhó, 
tyû, thieät thò moân. Ngoaïi höõu nguõ moân, noäi höõu yù moân. Taâm thò ñòa, 
taùnh thò vöông. Vöông cö taâm ñòa thöôïng. Taùnh taïi, vöông taïi; 
taùnh khöù, vöông voâ. Taùnh taïi, thaân taâm toàn; taùnh khöù, thaân taâm 
hoaïi. Phaät höôùng taùnh trung taùc, maïc höôùng thaân ngoaïi caàu. 

自性迷，即是眾生。自性覺，即是佛。慈悲即是觀音。
喜捨名為勢至。能淨即釋迦。平直即彌陀。人我是須
彌。邪心是海水。煩惱是波浪。毒害是惡龍。虛妄是
鬼神。塵勞是魚鱉。貪瞋是地獄。愚癡是畜生。  
“Töï Taùnh meâ, töùc thò chuùng sanh: töï taùnh giaùc, töùc thò Phaät. Töø bi 
töùc thò Quan-AÂm, hyû xaû danh vi Theá Chí. Naêng tònh töùc Thích-ca. 
Bình tröïc töùc Di-ñaø. Nhaân ngaõ thò Tu-di. Taø taâm thò haûi thuûy. 
Phieàn naõo thò ba laõng. Ñoäc haïi thò aùc long. Hö voïng thò quyû thaàn. 
Traàn lao thò ngö bieát. Tham saân thò ñòa nguïc. Ngu si thò suùc sanh. 

善知識。常行十善，天堂便至。除人我，須彌倒。去邪
心，海水竭。煩惱無，波浪滅。毒害亡，魚龍絕。自心
地上，覺性如來放大光明，外照六門清淨。能破六欲諸
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天。自性內照，三毒即除。地獄等罪，一時銷滅。內

外明徹，不異西方。不作此修，如何到彼。 
“Thieän tri thöùc! Thöôøng haønh thaäp thieän, thieân ñöôøng tieän chí. Tröø 
nhaân ngaõ, Tu-di ñaûo. Khöû taø taâm, haûi thuûy kieät. Phieàn naõo voâ, ba 
laõng dieät. Ñoäc haïi vong, ngö long tuyeät. Töï taâm ñòa thöôïng, giaùc 
taùnh Nhö Lai phoùng ñaïi quang minh, ngoaïi chieáu luïc moân thanh 
tònh, naêng phaù luïc duïc chö thieân. Töï taùnh noäi chieáu, tam ñoäc töùc 
tröø. Ñòa nguïc ñaúng toäi, nhaát thôøi tieâu dieät. Noäi ngoaïi minh trieät, 
baát dò Taây phöông. Baát taùc thöû tu, nhö haø ñaùo bæ?” 

大眾聞說了然見性，悉皆禮拜，俱歎。善哉。唱言。普
願法界眾生聞者一時悟解。 
Ñaïi chuùng vaên thuyeát lieãu nhieân kieán taùnh, taát giai leã baùi, caâu 
thaùn: “Thieän tai!” Xöôùng ngoân: “Phoå nguyeän phaùp giôùi chuùng 
sanh vaên giaû nhaát thôøi ngoä giaûi.” 

師言。善知識。若欲修行，在家亦得，不由在寺。在家
能行，如東方人心善。在寺不修，如西方人心惡。但心
清淨，即是自性西方。 
Sö ngoân: “Thieän tri thöùc! Nhöôïc duïc tu haønh, taïi gia dieäc ñaéc, baát 
do taïi töï. Taïi gia naêng haønh, nhö Ñoâng phöông nhaân taâm thieän. 
Taïi töï baát tu, nhö Taây phöông nhaân taâm aùc. Ñaûn taâm thanh tònh, 
töùc thò töï taùnh Taây phöông.” 

韋公又問。在家如何修行。願為教授。 
Vi coâng höïu vaán: “Taïi gia nhö haø tu haønh? Nguyeän vi giaùo thoï.” 

師言。吾與大眾說無相頌。但依此修，常與吾同處無
別。若不作此修，剃髮出家，於道何益。 
Sö ngoân: “Ngoâ döõ ñaïi chuùng thuyeát ‘Voâ töôùng tuïng’. Ñaûn y thöû tu, 
thöôøng döõ ngoâ ñoàng xöù voâ bieät. Nhöôïc baát taùc thöû tu, theá phaùt 
xuaát gia, ö ñaïo haø ích?” 
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頌曰。 
Tuïng vieát: 

心平何勞持戒。   
行直何用修禪。  
恩則孝養父母 。  
義則上下相連。   
Taâm bình, haø lao trì giôùi: 
Haønh tröïc, haø duïng tu thieàn? 
AÂn taéc hieáu döôõng phuï maãu, 
Nghóa taéc thöôïng haï töông lieân. 
讓則尊卑和睦。   
忍則眾惡無諠。 
若能鑽木取火。  
淤泥定生紅蓮。 
Nhöôïng taéc toân ty hoøa muïc; 
Nhaãn taéc chuùng aùc voâ huyeân. 
Nhöôïc naêng toaøn moäc thuû hoûa, 
ÖÙ neâ ñònh sanh hoàng lieân. 
 
 苦口的是良藥，   
逆耳必是忠言。  
改過必生智慧 ，  
護短心內非賢。  
Khoå khaåu ñích thò löông döôïc, 
Nghòch nhó taát thò trung ngoân. 
Caûi quaù, taát sanh trí tueä, 
Hoä ñoaûn, taâm noäi phi hieàn. 
日用常行饒益，   
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成道非由施錢。  

菩提只向心覓 ，  
何勞向外求玄。  
Nhaät duïng thöôøng haønh nhieâu ích, 
Thaønh ñaïo phi do thí tieàn. 
Boà-ñeà chæ höôùng taâm mòch, 
Haø lao höôùng ngoaïi caàu huyeàn? 
聽說依此修行，   
天堂只在目前。  
Thính thuyeát, y thöû tu haønh, 
Thieân ñöôøng chæ taïi muïc tieàn. 
 

師復曰。善知識。總須依偈修行，見取自性，直成佛
道。法不相待。 
Sö phuïc vieát: “Thieän tri thöùc! Toång tu y keä tu haønh, kieán thuû töï 
taùnh, tröïc thaønh Phaät ñaïo. Phaùp baát töông ñaõi. 

眾人且散，吾歸曹溪。眾若有疑，卻來相問。 
“Chuùng nhaân thaû taùn, ngoâ quy Taøo Kheâ. Chuùng nhöôïc höõu nghi, 
khöôùc lai töông vaán.” 

時刺史官僚。在會善男信女。各得開悟。信受奉行。 
Thôøi, Thöù söû, quan lieâu, taïi hoäi thieän nam, tín nöõ caùc ñaéc khai 
ngoä, tín thoï, phuïng haønh. 
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 HAÙN VAÊN 

定 慧 

ÑÒNH TUEÄ 
品 第 四 

Phaåm ñeä töù 

 

師示眾云。善知識。我此法門以定慧為本。大眾。勿
迷言定慧別。定慧一體，不是二。定是慧體，慧是定
用。即慧之時，定在慧。即定之時，慧在定。若識此
義，即是定慧等學。諸學道人。莫言先定發慧，先慧發
定，各別。作此見者，法有二相，口說善語，心中不善，
空有定慧，定慧不等。若心口俱善，內外一種。定慧即
等。自悟修行，不在於諍。若諍先後，即同迷人。不斷
勝負，卻增我法，不離四相。 

Sö thò chuùng vaân: “Thieän tri thöùc! Ngaõ thöû Phaùp moân dó ñònh tueä 
vi baûn. Ñaïi chuùng! Vaät meâ ngoân ñònh tueä bieät. Ñònh tueä nhaát theå, 
baát thò nhò. Ñònh thò tueä theå, tueä thò ñònh duïng. Töùc tueä chi thôøi, 
ñònh taïi tueä. Töùc ñònh chi thôøi, tueä taïi ñònh. Nhöôïc thöùc thöû nghóa, 
töùc thò ñònh tueä ñaúng hoïc. Chö hoïc ñaïo nhaân! Maïc ngoân: Tieân 
ñònh phaùt tueä, tieân tueä phaùt ñònh, caùc bieät. Taùc thöû kieán giaû, phaùp 
höõu nhò töôùng: khaåu thuyeát thieän ngöõ, taâm trung baát thieän, khoâng 
höõu ñònh tueä, ñònh tueä baát ñaúng. Nhöôïc taâm khaåu caâu thieän, noäi 
ngoaïi nhaát chuûng, ñònh tueä töùc ñaúng. Töï ngoä tu haønh, baát taïi ö 
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traùnh. Nhöôïc traùnh tieân haäu, töùc ñoàng meâ nhaân, baát ñoaùn 

thaéng phuï, khöôùc taêng ngaõ phaùp, baát ly töù töôùng. 

善知識。定慧猶如何等。猶如燈光，有燈即光，無燈即
闇。燈是光之體，光是燈之用。名雖有二，體本同一。
此定慧法，亦復如是。 
“Thieän tri thöùc! Ñònh, tueä du nhö haø ñaúng? Du nhö ñaêng, quang: 
höõu ñaêng töùc quang, voâ ñaêng töùc aùm. Ñaêng thò quang chi theå, 
quang thò ñaêng chi duïng. Danh tuy höõu nhò, theå baûn ñoàng nhaát. 
Thöû ñònh tueä phaùp, dieäc phuïc nhö thò.” 
 

 
    

 

師示眾云。善知識。一行三昧者，於一切處，行住坐
臥，常行一。直心是也。如淨名經云。直心是道場。
直心是淨土。莫心行諂曲，口但說直。口說一行三昧，
不行直心。但行直心，於一切法，勿有執著。迷人著法
相，執一行三昧。直言。坐不動，妄不起心，即是一行
三昧。作此解者，即同無情，卻是障道因緣。 
Sö thò chuùng vaân: “Thieän tri thöùc! Nhaát haïnh tam muoäi giaû: ö nhaát 
thieát xöù, haønh truï toïa ngoïa thöôøng haønh nhaát. Tröïc taâm thò daõ. 
Nhö Tònh Danh kinh vaân: ‘Tröïc taâm thò Ñaïo-traøng, tröïc taâm thò 
Tònh ñoä.’ Maïc taâm haønh sieåm khuùc, khaåu ñaûn thuyeát tröïc. Khaåu 
thuyeát Nhaát haïnh Tam-muoäi, baát haønh tröïc taâm. Ñaûn haønh tröïc 
taâm, ö nhaát thieát phaùp, vaät höõu chaáp tröôùc. Meâ nhaân tröôùc phaùp 
töôùng, chaáp Nhaát haïnh Tam-muoäi, tröïc ngoân: ‘Toïa baát ñoäng, 
voïng baát khôûi taâm, töùc thò Nhaát haïnh Tam-muoäi.’ Taùc thöû giaûi giaû, 
töùc ñoàng voâ tình, khöôùc thò chöôùng ñaïo nhaân duyeân. 

善知識。道須通流，何以卻滯。心不住法，道即通流。
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心若住法，名為自縛。 
“Thieän tri thöùc! Ñaïo tu löu thoâng, haø dó khöôùc treä? Taâm baát truï 
phaùp, ñaïo töùc löu thoâng. Taâm nhöôïc truï phaùp, danh vi töï phöôïc. 

若言坐不動是，只如舍利弗宴坐林中，卻被維摩詰訶。 
“Nhöôïc ngoân toïa baát ñoäng thò, chæ nhö Xaù-lî-phaát yeán toïa laâm 
trung, khöôùc bò Duy-ma-caät ha. 

善知識。又有人教坐，看心觀靜，不動，不起，從此置
功。迷人不會，便執成顛。如此者眾。如是相教，故知
大錯。 
“Thieän tri thöùc! Höïu höõu nhaân giaùo toïa, khaùn taâm quaùn tónh, baát 
ñoäng, baát khôûi, tuøng thöû trí coâng. Meâ nhaân baát hoäi, tieän chaáp 
thaønh ñieân. Nhö thöû giaû chuùng. Nhö thò töông giaùo, coá tri ñaïi 
thaùc.” 

 
    

 

師示眾云。善知識，本來正教，無有頓漸。人性自有利
鈍。迷人漸修，悟人頓契。自識本心，自見本性，即無
差別。所以立頓漸之假名。 
Sö thò chuùng vaân: “Thieän tri thöùc! Baûn lai chaùnh giaùo, voâ höõu ñoán 
tieäm. Nhaân taùnh töï höõu lôïi ñoän, Meâ nhaân tieäm tu, ngoä nhaân ñoán 
kheá. Töï thöùc baûn taâm, töï kieán baûn taùnh, töùc voâ sai bieät. Sôû dó laäp 
ñoán tieäm chi giaû danh. 

善知識。我此法門，從上以來，先立無念為宗，無相為
體，無住為本。無相者，於相而離相。無念者，於念而
無念。無住者，人之本性，於世間善惡，好醜，乃至冤
之與親，言語，觸刺，欺爭之時，並將為空，不思酬害。 
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“Thieän tri thöùc! Ngaõ thöû Phaùp moân, tuøng thöôïng dó lai, tieân laäp 

voâ nieäm vi toâng, voâ töôùng vi theå, voâ truï vi baûn. Voâ töôùng giaû, ö 
töôùng nhi ly töôùng. Voâ nieäm giaû, ö nieäm nhi voâ nieäm. Voâ truï giaû, 
nhaân chi baûn taùnh, ö theá gian thieän aùc, haûo xuù, naõi chí oan chi döõ 
thaân, ngoân ngöõ, xuùc thích, khi tranh chi thôøi, tònh töông vi khoâng, 
baát tö thuø haïi. 

念念之中，不思前境。若前念，今念，後念，念念相續
不斷，名為繫縛。於諸法上，念念不住，即無縛也。此
是以無住為本。 
“Nieäm nieäm chi trung, baát tö tieàn caûnh. Nhöôïc tieàn nieäm, kim 
nieäm, haäu nieäm, nieäm nieäm töông tuïc baát ñoaïn, danh vi heä 
phöôïc. Ö chö phaùp thöôïng, nieäm nieäm baát truï, töùc voâ phöôïc giaû. 
Thöû thò dó voâ truï vi boån. 

善知識。外離一切相，名為無相。能離於相，則法體清
淨。此是以無相為體。 
“Thieän tri thöùc! Ngoaïi ly nhaát thieát töôùng, danh vi voâ töôùng. Naêng 
ly ö töôùng, taéc phaùp theå thanh tònh. Thöû thò dó voâ töôùng vi theå. 

善知識。於諸境上心不染，曰無念。於自念上常離諸
境，不於境上生心。若只百物不思，念盡除卻。一念絕
即死，別處受生，是為大錯。學道者思之。若不識法
意，自錯猶可，更誤他人。自迷不見，又謗佛經。所以
立無念為宗。 
“Thieän tri thöùc! Ö chö caûnh thöôïng taâm baát nhieãm, vieát voâ nieäm. 
Ö töï nieäm thöôïng thöôøng ly chö caûnh, baát ö caûnh thöôïng sanh 
taâm. Nhöôïc chæ baù vaät baát tö, nieäm taän tröø khöôùc. Nhaát nieäm 
tuyeät töùc töû, bieät xöù thoï sanh, thò vi ñaïi thaùc. Hoïc ñaïo giaû tö chi. 
Nhöôïc baát thöùc phaùp yù, töï thaùc du khaû, caùnh khuyeán tha nhaân! 
Töï meâ baát kieán, höïu baùng Phaät kinh. Sôû dó laäp voâ nieäm vi toâng. 

善知識。云何立無念為宗。只緣口說見性，迷人於境
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上有念，念上便起邪見。一切塵勞妄想從此而生。
自性本無一法可得。若有所得，妄說禍福，即是塵勞邪
見。故此法門立無念為宗。 
“Thieän tri thöùc! Vaân haø laäp voâ nieäm vi toâng? Chæ duyeân khaåu 
thuyeát kieán taùnh, meâ nhaân ö caûnh thöôïng höõu nieäm, nieäm thöôïng 
tieän khôûi taø kieán. Nhaát thieát traàn lao voïng töôûng tuøng thöû nhi sanh. 
Töï taùnh baûn voâ nhaát phaùp khaû ñaéc. Nhöôïc höõu sôû ñaéc, voïng 
thuyeát hoïa phöôùc, töùc thò traàn lao taø kieán. Coá thöû Phaùp moân laäp 
voâ nieäm vi toâng. 

善 知識 。無 者 ，無 何事 。 念者 ，念 何 物。無 者，無 二
相。無諸塵勞之心。念者，念真如本性。真如即是念
之體。念即是真如之用。真如自性起念，非眼耳鼻舌
能念。真如有性，所以起念。真如若無。眼耳色聲當
時即壞。 
“Thieän tri thöùc! Voâ giaû, voâ haø söï? Nieäm giaû, nieäm haø vaät? Voâ giaû, 
voâ nhò töôùng, voâ chö traàn lao chi Taâm. Nieäm giaû, nieäm chaân nhö 
baûn Taùnh. Chaân nhö töùc thò nieäm chi theå. Nieäm töùc thò chaân nhö 
chi duïng. Chaân nhö töï taùnh khôûi nieäm, phi nhaõn, nhó, tyû, thieät 
naêng nieäm. Chaân nhö höõu taùnh, sôû dó khôûi nieäm. Chaân nhö 
nhöôïc voâ, nhaõn, nhó, saéc, thinh ñöông thôøi töùc hoaïi. 

善知識。真如自性起念，六根雖有見聞覺知，不染萬
境，而真性常自在。故經云。能善分別諸法相，於第一
義而不動。 
“Thieän tri thöùc! Chaân nhö töï taùnh khôûi nieäm, luïc caên tuy höõu kieán, 
vaên, giaùc, tri, baát nhieãm vaïn caûnh, nhi chaân taùnh thöôøng töï-taïi. Coá 
Kinh vaân: ‘Naêng thieän phaân bieät chö phaùp töôùng, ö ñeä nhaát nghóa 
nhi baát ñoäng.’”  
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 HAÙN VAÊN 

坐  禪  

TOÏA THIEÀN 
第 五 

Phaåm ñeä nguõ 
 

 

師示眾云。此門坐禪，元不著心，亦不著淨，亦不是不
動。若言著心，心元是妄。知心如幻，故無所著也。若
言著淨，人性本淨。由妄念故，蓋覆真如。但無妄想，
性自清淨。起心著淨，卻生淨妄。妄無處所，著者是
妄。淨無形相，卻立淨相，言是工夫。作此見者，障自
本性，卻被淨縛。 
Sö thò chuùng vaân: “Thöû moân toïa thieàn, nguyeân baát tröôùc taâm, 
dieäc baát tröôùc tònh, dieäc baát thò baát ñoäng. Nhöôïc ngoân tröôùc taâm, 
taâm nguyeân thò voïng. Tri taâm nhö huyeãn, coá voâ sôû tröôùc daõ. 
Nhöôïc ngoân tröôùc tònh, nhaân taùnh baûn tònh. Do voïng nieäm coá, 
phuù caùi chaân nhö. Ñaûn voâ voïng töôûng, taùnh töï thanh tònh. Khôûi 
taâm tröôùc tònh, khöôùc sanh tònh voïng. Voïng voâ xöù sôû, tröôùc giaû 
thò voïng. Tònh voâ hình töôùng, khöôùc laäp tònh töôùng, ngoân thò coâng 
phu. Taùc thöû kieán giaû, chöôùng töï baûn taùnh, khöôùc bò tònh phöôïc. 

善知識。若修不動者，但見一切人時，不見人之是非，
善惡，過患，即是自性不動。 
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“Thieän tri thöùc! Nhöôïc tu baát ñoäng giaû, ñaûn kieán nhaát thieát 

nhaân thôøi, baát kieán nhaân chi thò phi, thieän aùc, quaù hoaïn, töùc thò töï 
taùnh baát ñoäng. 

善知識。迷人身雖不動，開口便說他人是非，長短，好
惡，與道違背。若著心，著淨，即障道也。 
“Thieän tri thöùc! Meâ nhaân thaân tuy baát ñoäng, khai khaåu tieän thuyeát 
tha nhaân thò phi, tröôøng ñoaûn, haûo aùc, döõ ñaïo vi boäi. Nhöôïc tröôùc 
taâm, tröôùc tònh, töùc chöôùng ñaïo daõ.” 

  
      

師 示 眾 云 。 善 知 識 。 何 名 坐 禪 。 此 法 門 中 ，無 障 無
礙。外於一切善惡境界，心念不起，名為坐。內見自性
不動，名為禪。 
Sö thò chuùng vaân: “Thieän tri thöùc! Haø danh toïa thieàn? Thöû phaùp 
moân trung, voâ chöôùng, voâ ngaïi. Ngoaïi ö nhaát thieát thieän, aùc caûnh 
giôùi, taâm nieäm baát khôûi, danh vi toïa. Noäi kieán töï taùnh baát ñoäng, 
danh vi thieàn. 

善知識。何名禪定。外離相為禪。內不亂為定。外若
著相，內心即亂。外若離相，心即不亂。本性自淨自
定，只為見境思境即亂。若見諸境心不亂者，是真定
也。 
“Thieän tri thöùc! Haø danh thieàn ñònh? Ngoaïi ly töôùng vi thieàn. Noäi 
baát loaïn vi ñònh. Ngoaïi nhöôïc tröôùc töôùng, noäi taâm töùc loaïn. 
Ngoaïi nhöôïc ly töôùng, taâm töùc baát loaïn. Baûn taùnh töï tònh töï ñònh; 
chæ vò kieán caûnh tö caûnh töùc loaïn. Nhöôïc kieán chö caûnh taâm baát 
loaïn giaû, thò chaân ñònh daõ. 

善知識。外離相即禪。內不亂即定。外禪，內定，是為
禪定。淨名云。即時豁然還得本心。菩薩戒經云。我
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本元自性清淨。 
“Thieän tri thöùc! Ngoaïi ly töôùng töùc thieàn; noäi baát loaïn töùc ñònh. 
Ngoaïi thieàn, noäi ñònh, thò vi thieàn ñònh. Boà-taùt Giôùi Kinh vaân: ‘Ngaõ 
baûn nguyeân töï taùnh thanh tònh.’ 

善知識。於念念中，自見本性清淨。自修，自行，自成
佛道。 
“Thieän tri thöùc! Ö nieäm nieäm trung, töï kieán baûn taùnh thanh tònh. 
Töï tu, töï haønh, töï thaønh Phaät ñaïo.” 
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 HAÙN VAÊN 

懺  悔 

SAÙM HOÁI 
品 第 六 

Phaåm ñeä luïc 

 

時，大師見廣，韶洎四方士庶，駢集山中聽法，於是陞
座，告眾曰。 

Thôøi, Ñaïi Sö kieán Quaûng, Thieàu kî töù phöông só thöù, bieàn taäp sôn 
trung thính Phaùp, ö thò thaêng toøa, caùo chuùng vieát: 

來，諸善知識。此事須從自事中起。於一切時，念念自
淨其心，自修，自行，見自己法身，見自心佛，自度，自
戒始得，不假到此。既從遠來，一會于此，皆共有緣。
今可各各胡跪。先為傳自性五分法身香，次授無相懺
悔。 
“Lai, chö Thieän tri thöùc! Thöû söï tu tuøng töï taùnh trung khôûi. Ö nhaát 
thieát thôøi, nieäm nieäm töï tònh kyø taâm, töï tu, töï haønh, kieán töï kyû 
phaùp thaân, kieán töï taâm Phaät, töï ñoä, töï giôùi thuûy ñaéc, baát giaû ñaùo 
thöû. Kyù tuøng vieãn lai, nhaát hoäi ö thöû, giai coïng höõu duyeân; kim 
khaû caùc caùc hoà quò. Tieân vò truyeàn Töï taùnh nguõ phaàn Phaùp thaân 
höông, thöù thoï Voâ töôùng saùm hoái.” 

眾胡跪。師曰。 
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Chuùng hoà quò. Sö vieát: 

一，戒香，即自心中無非，無惡，無嫉妒，無貪瞋，無劫
害，名戒香。二，定香，即睹諸善惡境相，自心不亂，名
定香。三，慧香，自心無礙，常以智慧觀照自性，不造
諸惡，雖修眾善，心不執著，敬上，念下，矜恤孤貧，名
慧香。四，解脫香，即自心無所攀緣，不思善，不思惡，
自在無礙，名解脫香。五，解脫知見香，自心既無所攀
緣善惡，不可沈空守寂，即須廣學多聞，識自本心，達
諸佛理，和光接物，無我無人，直至菩提，真性不易，名
解脫知見香。善知識。此香各自內熏，莫向外覓。 
“Nhaát, giôùi höông, töùc töï taâm trung voâ phi, voâ oá, voâ taät ñoá, voâ 
tham saân, voâ kieáp haïi, danh giôùi höông. Nhò, ñònh höông, töùc ñoå 
chö thieän aùc caûnh töôùng, töï taâm baát loaïn, danh ñònh höông. Tam, 
tueä höông, töï taâm voâ ngaïi, thöôøng dó trí tueä quaùn chieáu töï taùnh, 
baát taïo chö aùc; tuy tu chuùng thieän, taâm baát chaáp tröôùc, kính 
thöôïng, nieäm haï, caêng tuaát coâ baàn, danh tueä höông. Töù, giaûi 
thoaùt höông, töùc töï taâm voâ sôû phan duyeân, baát tö thieän, baát tö aùc, 
töï taïi, voâ ngaïi, danh giaûi thoaùt höông. Nguõ, giaûi thoaùt tri kieán 
höông, töï taâm kyù voâ sôû phan duyeân thieän aùc, baát khaû traàm khoâng 
thuû tòch; töùc tu quaûng hoïc, ña vaên, thöùc töï baûn taâm, ñaït chö Phaät 
lyù, hoøa quang tieáp vaät, voâ ngaõ, voâ nhaân, tröïc chí Boà-ñeà, chaân 
taùnh baát dòch. danh giaûi thoaùt tri kieán höông. Thieän tri thöùc! Thöû 
höông caùc töï noäi huaân, maïc höôùng ngoaïi mòch. 

今與汝等授無相懺悔，滅三世罪，令得三業清淨。善知
識。各隨我語，一時道。 
“Kim döõ nhöõ ñaúng thoï Voâ töôùng saùm hoái, dieät tam theá toäi, linh ñaéc 
tam nghieäp thanh tònh. Thieän tri thöùc! Caùc tuøy ngaõ ngöõ, nhaát thôøi 
ñaïo: 

弟子等，從前念，今念及後念，念念不被愚迷染。從前
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所有惡業愚迷等罪，悉皆懺悔。願一時銷滅，永不

復起。 
“Ñeä töû ñaúng, tuøng tieàn nieäm, kim nieäm caäp haäu nieäm, nieäm nieäm 
baát bò ngu meâ nhieãm. Tuøng tieàn sôû höõu aùc nghieäp ngu meâ ñaúng 
toäi, taát giai saùm hoái, nguyeän nhaát thôøi tieâu dieät, vónh baát phuïc 
khôûi. 

弟子等，從前念，今念及後念，念念不被憍誑染。從前
所有惡業憍誑等罪，悉皆懺悔。願一時銷滅，永不復
起。 
“Ñeä töû ñaúng, tuøng tieàn nieäm, kim nieäm caäp haäu nieäm, nieäm nieäm 
baát bò kieâu cuoáng nhieãm. Tuøng tieàn sôû höõu aùc nghieäp kieâu cuoáng 
ñaúng toäi, taát giai saùm hoái, nguyeän nhaát thôøi tieâu dieät, vónh baát 
phuïc khôûi. 

弟子等，從前念，今念及後念，念念不被嫉妒染。從前
所有惡業嫉妒等罪，悉皆懺悔。願一時銷滅，永不復
起。 
“Ñeä töû ñaúng, tuøng tieàn nieäm, kim nieäm caäp haäu nieäm, nieäm nieäm 
baát bò taät ñoá nhieãm. Tuøng tieàn sôû höõu aùc nghieäp taät ñoá ñaúng toäi, 
taát giai saùm hoái, nguyeän nhaát thôøi tieâu dieät, vónh baát phuïc khôûi. 

善知識。已上是為無相懺悔。云何名懺，云何名悔。
懺者，懺其前愆。從前所有惡業，愚迷，憍誑，嫉妒等
罪 ，悉 皆 盡 懺 ，永 不 復 起 ，是 名 為懺 。 悔 者 ，悔 其 後
過。從今以後所有惡業，愚迷，憍誑，嫉妒等罪，今已
覺悟，悉皆永斷，更不復作，是名為悔。故稱懺悔。凡
夫愚迷只知懺其前愆，不知悔其後過。以不悔故，前愆
不 滅，後 過又 生。 前愆 既不 滅 ，後 過 復又生 ，何名 懺
悔。 
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“Thieän tri thöùc! Dó thöôïng thò vi Voâ töôùng saùm hoái. Vaân haø 
danh saùm? Vaân haø danh hoái? Saùm giaû, saùm kyø tieàn khieân. Tuøng 
tieàn, sôû höõu aùc nghieäp: ngu meâ, kieâu cuoáng, taät ñoá ñaúng toäi, taát 
giai taän saùm, vónh baát phuïc khôûi, thò danh vi saùm. Hoái giaû, hoái kyø 
haäu quaù. Tuøng kim dó haäu, sôû höõu aùc nghieäp: ngu meâ, kieâu 
cuoáng, taät ñoá ñaúng toäi, kim dó giaùc ngoä, taát giai vónh ñoaïn, caùnh 
baát phuïc taùc, thò danh vi hoái. Coá xöng saùm hoái. Phaøm phu ngu 
meâ chæ tri saùm kyø tieàn khieân, baát tri hoái kyø haäu quaù. Dó baát hoái coá, 
tieàn khieân baát dieät, haäu quaù höïu sanh. Tieàn khieân kyù baát dieät, 
haäu quaù phuïc höïu sanh, haø danh saùm hoái? 

善知識。既懺悔已，與善知識發四弘誓願，各須用心正
聽。自心眾生無邊誓願度。自心煩惱無邊誓願斷。自
性法門無盡誓願學。自性無上佛道誓願成。 
“Thieän tri thöùc! Kyù saùm hoái dó, döõ thieän tri thöùc phaùt Töù hoaèng theä 
nguyeän, caùc tu duïng taâm chaùnh thính: Töï taâm chuùng sanh voâ bieân, 
theä nguyeän ñoä. Töï taâm phieàn naõo voâ bieân, theä nguyeän ñoaïn. Töï 
taùnh phaùp moân voâ taän, theä nguyeän hoïc. Töï taùnh voâ thöôïng Phaät 
ñaïo, theä nguyeän thaønh. 

善知識。大家豈不道，眾生無邊誓願度。恁麼道，且不
是惠能度。 
“Thieän tri thöùc! Ñaïi gia khôûi baát ñaïo: chuùng sanh voâ bieân theä 
nguyeän ñoä. Nhaãm ma ñaïo: Thaû baát thò Hueä Naêng ñoä. 

善知識。心中眾生，所謂邪迷心，誑妄心，不善心，嫉
妒心，惡毒心。如是等心，盡是眾生。各須自性自度，
是名真度。何名自性自度。即自心中，邪見，煩惱，愚
癡眾生，將正見度。既有正見，使般若智打破愚癡迷妄
眾生，各各自度。邪來正度，迷來悟度，愚來智度，惡
來善度。如是度者，名為真度。 
“Thieän tri thöùc! Taâm trung chuùng sanh, sôû vò taø meâ taâm, cuoáng 
voïng taâm, baát thieän taâm, taät ñoá taâm, aùc ñoäc taâm. Nhö thò ñaúng 
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taâm, taän thò chuùng sanh. Caùc tu töï taùnh töï ñoä, thò danh chaân 

ñoä. Haø danh töï taùnh töï ñoä? Töùc töï taâm trung, taø kieán, phieàn naõo, 
ngu si chuùng sanh, töông chaùnh kieán ñoä. Kyù höõu chaùnh kieán, söû 
Baùt-nhaõ trí ñaû phaù ngu si meâ voïng chuùng sanh, caùc caùc töï ñoä. 
Taø lai chaùnh ñoä, meâ lai ngoä ñoä, ngu lai trí ñoä, aùc lai thieän ñoä. 
Nhö thò ñoä giaû, danh vi chaân ñoä. 

又，煩惱無邊誓願斷，將自性般若智，除卻虛妄思想心
是也。又，法門無盡誓願學，須自見性，常行正法，是
名 真學 。又 ，無上 佛道 誓願 成 ，既 常 能下心 ，行於 真
正，離迷，離覺，常生般若，除真，除妄，即見佛性。即
言下佛道成，常念修行，是願力法。 
“Höïu, phieàn naõo voâ bieân, theä nguyeän ñoaïn, töông töï taùnh Baùt-nhaõ 
trí, tröø khöôùc hö voïng tö töôûng taâm thò daõ. Höïu, phaùp moân voâ taän, 
theä nguyeän hoïc, tu töï kieán taùnh, thöôøng haønh chaùnh phaùp, thò 
danh chaân hoïc. Höïu, Voâ thöôïng Phaät ñaïo, theä nguyeän thaønh, kyù 
thöôøng naêng haù taâm, haønh ö chaân chaùnh, ly meâ, ly giaùc, thöôøng 
sanh Baùt-nhaõ; tröø chaân, tröø voïng, töùc kieán Phaät taùnh. Töùc ngoân 
haï Phaät ñaïo thaønh, thöôøng nieäm tu haønh thò nguyeän löïc phaùp. 

善 知 識 。 今 發 四 弘 願 了 ，更 與 善 知 識授 無 相 三 歸 依
戒。 
“Thieän tri thöùc! Kim phaùt Töù hoaèng nguyeän lieãu, caùnh döõ thieän tri 
thöùc thoï Voâ töôùng tam quy y giôùi, 

善知識。歸依覺，兩足尊。歸依正，離欲尊。歸依淨，
眾中尊。從今日去，稱覺為師，更不歸依邪魔外道。以
自性三寶常自證明。勸善知識歸依自性三寶。佛者，
覺也。法者，正也。僧者，淨也。 
“Thieän tri thöùc! Quy y giaùc, Löôõng tuùc Toân. Quy y chaùnh, Ly duïc 
Toân. Quy y tònh, Chuùng trung Toân. Tuøng kim nhaät khöù, xöng giaùc 
vi sö, caùnh baát quy y taø ma, ngoaïi ñaïo. Dó töï taùnh Tam Baûo 
thöôøng töï chöùng minh. Khuyeán thieän tri thöùc quy y töï taùnh Tam 
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Baûo: Phaät giaû, giaùc daõ. Phaùp giaû, chaùnh daõ. Taêng giaû, tònh daõ. 

自心歸依覺，邪迷不生，少欲，知足，能離財色，名兩足
尊。 
“Töï taâm quy y giaùc, taø meâ baát sanh, thieåu duïc, tri tuùc, naêng ly taøi 
saéc, danh Löôõng tuùc Toân. 

自心歸依正，念念無邪見。以無邪見故，即無人我，貢
高，貪愛，執著，名離欲尊。 
“Töï taâm quy y chaùnh, nieäm nieäm voâ taø kieán. Dó voâ taø kieán coá, töùc 
voâ nhaân ngaõ, coáng cao, tham aùi, chaáp tröôùc, danh Ly duïc Toân.  

自心歸依淨，一切塵勞愛欲境界，自性皆不染著，名眾
中尊。 
“Töï taâm quy y tònh, nhaát thieát traàn lao aùi duïc caûnh giôùi, töï taùnh 
giai baát nhieãm tröôùc, danh Chuùng trung Toân. 

若修此行，是自歸依。凡夫不會，從日至夜受三歸戒。
若言歸依佛，佛在何處。若不見佛，憑何所歸。言卻成
妄。 
“Nhöôïc tu thöû haïnh, thò töï quy y. Phaøm phu baát hoäi, tuøng nhaät chí 
daï thoï Tam quy giôùi. Nhöôïc ngoân quy y Phaät, Phaät taïi haø xöù? 
Nhöôïc baát kieán Phaät, baèng haø sôû quy? Ngoân khöôùc thaønh voïng. 

善知識。各自觀察，莫錯用心。經文分明言，自歸依
佛。不言，歸依他佛。自佛不歸，無所依處。今既自
悟，各須歸依自心三寶。內調心性，外敬他人，是自歸
依也。 
“Thieän tri thöùc! Caùc töï quan saùt, maïc thaùc duïng taâm. Kinh vaên 
phaân minh ngoân Töï quy y Phaät, baát ngoân Quy y tha Phaät. Töï 
Phaät baát quy, voâ sôû y xöù. Kim kyù töï ngoä, caùc tu quy y töï taâm Tam 
Baûo. Noäi ñieàu taâm taùnh, ngoaïi kính tha nhaân, thò töï quy y daõ. 
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善知識。既歸依自心三寶竟，各各志心，吾與說一

體三身自性佛，令汝等見三身，了然自悟自性，總隨我
道。於自色身，歸依清淨法身佛。於自色身，歸依圓滿
報身佛。於自色身，歸依千百億化身佛。 
“Thieän tri thöùc! Kyù quy y töï taâm Tam Baûo caùnh, caùc caùc chí taâm, 
ngoâ döõ thuyeát nhaát theå tam thaân Töï taùnh Phaät, linh nhöõ ñaúng 
kieán tam thaân, lieãu nhieân töï ngoä töï taùnh, toång tuøy ngaõ ñaïo. Ö töï 
saéc thaân, quy y Thanh tònh Phaùp thaân Phaät. Ö töï saéc thaân, quy y 
Vieân maõn Baùo thaân Phaät. Ö töï saéc thaân, quy y Thieân baù öùc Hoùa 
thaân Phaät. 

善知識。色身是舍宅，不可言歸。向者三身佛，在自性
中，世人總有。為自心迷不見內性。外覓三身如來，不
見自身中有三身佛。 
“Thieän tri thöùc! Saéc thaân thò xaù traïch, baát khaû ngoân quy. Höôùng 
giaû Tam thaân Phaät taïi töï taùnh trung, theá nhaân toång höõu. Vò töï taâm 
meâ, baát kieán noäi taùnh. Ngoaïi mòch Tam thaân Nhö Lai, baát kieán töï 
thaân trung höõu Tam thaân Phaät.  

汝等聽說，令汝等於自身中見自性有三身佛。此三身
佛從自性生，不從外得。 
“Nhöõ ñaúng thính thuyeát, linh nhöõ ñaúng ö töï thaân trung kieán töï 
taùnh höõu Tam thaân Phaät. Thöû Tam thaân Phaät tuøng töï taùnh sanh, 
baát tuøng ngoaïi ñaéc. 

何名清淨法身佛。世人性本清淨，萬法從自性生。思
量一切惡事，即生惡行。思量一切善事，即生善行。如
是諸法在自性中。如天常清，日月常明，為浮雲蓋覆，
上明下暗。忽遇風吹雲散，上下俱明，萬象皆現。世人
性常浮游如彼天雲。 
“Haø danh Thanh tònh Phaùp thaân Phaät? Theá nhaân taùnh baûn thanh 
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tònh, vaïn phaùp tuøng töï taùnh sanh. Tö löông nhaát thieát aùc söï, 
töùc sanh aùc haïnh; tö löông nhaát thieát thieän söï, töùc sanh thieän 
haïnh. Nhö thò chö phaùp taïi töï taùnh trung. Nhö thieân thöôøng thanh, 
nhaät nguyeät thöôøng minh, vi phuø vaân caùi phuù, thöôïng minh, haï 
aùm. Hoát ngoä phong xuy vaân taùn, thöôïng haï caâu minh, vaïn töôïng 
giai hieän. Theá nhaân taùnh thöôøng phuø du nhö bæ thieân vaân. 

善知識。智如日，慧如月。智慧常明，於外著境被妄念
浮雲蓋覆自性，不得明朗。若遇善知識，聞真正法，自
除迷妄，內外明徹，於自性中萬法皆現。 
“Thieän tri thöùc! Trí nhö nhaät, tueä nhö nguyeät. Trí tueä thöôøng minh, 
ö ngoaïi tröôùc caûnh bò voïng nieäm phuø vaân caùi phuù töï taùnh, baát 
ñaéc minh laõng. Nhöôïc ngoä thieän tri thöùc, vaên chaân chaùnh phaùp, 
töï tröø meâ voïng, noäi ngoaïi minh trieät, ö töï taùnh trung vaïn phaùp giai 
hieän. 

見性之人亦復如是。此名清淨法身佛。 
“Kieán taùnh chi nhaân dieäc phuïc nhö thò. Thöû danh Thanh tònh Phaùp 
thaân Phaät. 

善知識。自心歸依自性，是歸依真佛。自歸依者，除卻
自性中不善心，嫉妒心，諂曲心，吾我心，誑妄心，輕人
心，慢他心，邪見心，貢高心，及一切時中不善之行。
常自見己過，不說他人好惡，是自歸依。常須下心，普
行恭敬，即是見性通達，更無滯礙，是自歸依。 
“Thieän tri thöùc! Töï taâm quy y töï taùnh, thò quy y chaân Phaät. Töï quy 
y giaû, tröø khöôùc töï taùnh trung baát thieän taâm, taät ñoá taâm, sieåm 
khuùc taâm, ngoâ ngaõ taâm, cuoáng voïng taâm, khinh nhaân taâm, maïn 
tha taâm, taø kieán taâm, coáng cao taâm, caäp nhaát thieát thôøi trung baát 
thieän chi haïnh. Thöôøng töï kieán kyû quaù, baát thuyeát tha nhaân haûo 
aùc, thò töï quy y. Thöôøng tu haù taâm, phoå haønh cung kính, töùc thò 
kieán taùnh thoâng ñaït, caùnh voâ treä ngaïi, thò töï quy y. 

何名圓滿報身。譬如一燈能除千年闇，一智能滅萬年
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愚。莫思向前己過，不可得。常思於後，念念圓明，

自見本性。善惡雖殊，本性無二。無二之性，名為實
性。於實性中，不染善惡。此名圓滿報身佛。自性起
一念惡，滅萬劫善因。自性起一念善，得恒沙惡盡，直
至無上菩提。念念自見，不失本念，名為報身。 
“Haø danh Vieân maõn Baùo thaân? Thí nhö nhaát ñaêng naêng tröø thieân 
nieân aùm, nhaát trí naêng dieät vaïn nieân ngu. Maïc tö höôùng tieàn kyû 
quaù, baát khaû ñaéc. Thöôøng tö ö haäu, nieäm nieäm vieân minh, töï kieán 
baûn taùnh. Thieän aùc tuy thuø, baûn taùnh voâ nhò. Voâ nhò chi taùnh, 
danh vi thaät taùnh. Ö thaät taùnh trung, baát nhieãm thieän aùc. Thöû 
danh Vieân maõn Baùo thaân Phaät. Töï taùnh khôûi nhaát nieäm aùc, dieät 
vaïn kieáp thieän nhaân. Töï taùnh khôûi nhaát nieäm thieän, ñaéc Haèng-sa 
aùc taän, tröïc chí Voâ thöôïng Boà-ñeà. Nieäm nieäm töï kieán, baát thaát baûn 
nieäm, danh vi Baùo thaân. 

何名千百億化身。若不思萬法，性本如空。一念思量，
名為變化。思量惡事化為地獄。思量善事化為天堂。
毒害化為龍蛇。慈悲化為菩薩。智慧化為上界。愚癡
化為下方。自性變化甚多，迷人不能省覺。念念起惡，
常行惡道。迴一念善，智慧即生。此名自性化身佛。 
“Haø danh Thieân baù öùc Hoùa thaân? Nhöôïc baát tö vaïn phaùp, taùnh 
baûn nhö khoâng. Nhaát nieäm tö löông, danh vi bieán hoùa. Tö löông 
aùc söï hoùa vi ñòa nguïc. Tö löông thieän söï, hoùa vi thieân ñöôøng. 
Ñoäc haïi hoùa vi long xaø. Töø bi hoùa vi Boà-taùt. Trí tueä hoùa vi thöôïng 
giôùi. Ngu si hoùa vi haï phöông. Töï taùnh bieán hoùa thaäm ña, Meâ 
nhaân baát naêng tænh giaùc. Nieäm nieäm khôûi aùc, thöôøng haønh aùc ñaïo. 
Hoài nhaát thieän nieäm, trí tueä töùc sanh. Thöû danh töï taùnh Hoùa thaân 
Phaät. 

善知識。法身本具，念念自性自見，即是報身佛。從報
身 思量 ，即是 化身 佛。 自悟 ，自修 自性功德 ，是真 歸
依。皮肉是色身，色身是舍宅，不言歸依也。但悟自性
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三身，即識自性佛。 
“Thieän tri thöùc! Phaùp thaân baûn cuï, nieäm nieäm töï taùnh töï kieán, töùc 
thò Baùo thaân Phaät. Tuøng Baùo thaân tö löông, töùc thò Hoùa thaân Phaät. 
Töï ngoä, töï tu töï taùnh coâng ñöùc, thò chaân quy y. Bì nhuïc thò saéc 
thaân, saéc thaân thò xaù traïch, baát ngoân quy y daõ. Ñaûn ngoä töï taùnh 
tam thaân, töùc thöùc töï taùnh Phaät. 

吾有一無相頌，若能誦持，言下令汝積劫迷罪一時銷
滅。 
“Ngoâ höõu nhaát Voâ töôùng tuïng, nhöôïc naêng tuïng trì, ngoân haï linh 
nhöõ tích kieáp meâ toäi nhaát thôøi tieâu dieät.” 

頌曰。 
Tuïng vieát: 
 

迷人修福不修道，   
只言修福便是道。  
布施供養福無邊 ，  
心中三惡元來造。  
Meâ nhaân tu phöôùc, baát tu Ñaïo, 
Chæ ngoân tu phöôùc tieän thò Ñaïo. 
Boá thí, cuøng döôøng, phöôùc voâ bieân, 
Taâm trung tam aùc nguyeân lai taïo. 
擬將修福欲滅罪，   
後世得福罪還在。  
但向心中除罪緣 ，  
名自性中真懺悔。  
Nghó töông tu phöôùc duïc dieät toäi, 
Haäu theá ñaéc phöôùc, toäi hoaøn taïi. 
Ñaûn höôùng taâm trung tröø toäi duyeân, 



                   LUÏC TOÅ ÑAÏI SÖ                 114 
Caùc töï taùnh trung chaân saùm hoái. 

忽悟大乘真懺悔，   
除邪行正即無罪。  
學道常於自性觀 ，  
即與諸佛同一類。  
Hoát ngoä ñaïi thöøa chaân saùm hoái, 
Tröø taø, haønh chaùnh, töùc voâ toäi. 
Hoïc Ñaïo thöôøng ö töï taùnh quaùn, 
Töùc döõ chö Phaät ñoàng nhaát loaïi. 
吾祖惟傳此頓法，   
普願見性同一體。  
若欲當來覓法身，  
離諸法相心中洗。  
Ngoâ Toå duy truyeàn thöû Ñoán phaùp, 
Phoå nguyeän kieán taùnh ñoàng nhaát theå. 
Nhöôïc duïc ñöông lai mòch Phaùp thaân, 
Ly chö phaùp-töôùng Taâm trung taåy. 
努力自見莫悠悠，   
後念忽絕一世休。  
若悟大乘得見性 ，  
虔恭合掌至心求。 
Noã löïc töï kieán, maïc du du, 
Haäu nieäm hoát tuyeät nhaát theá höu. 
Nhöôïc ngoä ñaïi thöøa ñaéc kieán taùnh, 
Kieàn cung hôïp chöôûng chí taâm caàu. 
 

師言。善知識，總須誦取。依此修行。言下見性，雖去
吾千里，如常在吾邊。於此言下不悟，即對面千里，何
勤遠來。珍重好去。 
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Sö ngoân: “Thieän tri thöùc! Toång tu tuïng thuû, y thöû tu haønh. 
Ngoân haï kieán taùnh, tuy khöù ngoâ thieân lyù, nhö thöôøng taïi ngoâ bieân. 
Ö thöû ngoân haï baát ngoä, töùc ñoái dieän thieân lyù, haø caàu vieãn lai? 
Traân troïng haûo khöù!” 

一眾聞法。靡不開悟。歡喜奉行。 
Nhaát chuùng vaên Phaùp, mî baát khai ngoä, hoan hyû phuïng haønh. 
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 HAÙN VAÊN 

機 緣 

CÔ  DUYEÂN 
品 第 七 

Phaåm ñeä thaát 

 

師自黃梅得法，回至韶州，曹侯村，人無知者。時有儒
士劉志略，禮遇甚厚。志略有姑為尼，名無盡藏，常誦
大涅槃經。師暫聽，即知妙義，遂為解說。尼乃執卷問
字。 

Sö töï Hoaøng Mai ñaéc Phaùp, hoài chí Thieàu Chaâu Taøo-haàu thoân, 
nhaân voâ tri giaû. Thôøi, höõu nho só Löu Chí Löôïc leã ngoä thaâm haäu. 
Chí Löôïc höõu coâ vi ni, danh Voâ Taän Taïng, thöôøng tuïng Ñaïi Nieát-
baøn Kinh. Sö taïm thính, töùc tri dieäu nghóa, toaïi vò giaûi thuyeát. Ni 
naõi chaáp quyeån vaán töï.  

師曰。字即不識，義即請問。 
Sö vieát: “Töï töùc baát thöùc, nghóa töùc thænh vaán.” 

尼曰。字尚不識，焉能會義。 
Ni vieát: “Töï thöôïng baát thöùc, yeân naêng hoäi nghóa?” 

師曰。諸佛妙理，非關文字。 
Sö vieát: “Chö Phaät dieäu lyù, phi quan vaên töï.” 
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尼驚異之。遍告里中耆德云。此是有道之士，宜請

供養。 
Ni kinh dò chi, bieán caùo lyù trung kyø ñöùc vaân: “Thöû thò höõu ñaïo chi 
só, nghi thænh cuùng döôøng.” 

有魏武侯玄孫曹叔良，及居民競來瞻禮。時，寶林古寺
自隋末兵火已廢。遂於故基重建梵宇，延師居之，俄成
寶 坊 。 師 住 九 月 餘 日 ，又 為 惡 黨 尋 逐。 師 乃 遯 於 前
山。被其縱火焚草木，師隱身挨入石中得免。石今有
師趺坐，膝痕及衣布之紋，因名避難石。師憶五祖懷會
止藏之囑，遂行隱於二邑焉。 
Höõu Nguïy Voõ Haàu huyeàn toân Taøo Thuùc Löông caäp cö daân caïnh 
lai chieâm leã. Thôøi, Baûo Laâm coå töï, töï Tuøy maït binh hoûa dó pheá, 
toaïi ö coá cô truøng kieán Phaïm voõ, dieân Sö cö chi, nga thaønh Baûo 
phöôøng. Sö truï cöûu nguyeät dö nhaät, höïu vi aùc ñaûng taàm truïc. Sö 
naõi ñoän ö tieàn sôn. Bò kyø tuùng hoûa phaàn thaûo moäc, Sö aån thaân ai 
nhaäp thaïch trung ñaéc mieãn. Thaïch kim höõu Sö phu toøa, taát ngaán 
caäp y boá chi vaên, nhaân danh Tî naïn thaïch. Sö öùc Nguõ Toå ‘Hoaøi, 
Hoäi chæ, taøng’ chi chuùc, toaïi haønh aån ö nhò aáp yeân. 

  
     

 

僧 法 海 。 韶 州 ，曲 江 人 也 。 初 參 祖 師問 曰 。 即 心 即
佛。願垂指諭。 
Taêng Phaùp Haûi, Thieàu Chaâu, Khuùc Giang nhaân daõ. Sô tham Toå 
Sö vaán vieát: “Töùc taâm töùc Phaät, nguyeän thuøy chæ duï.” 

師曰。前念不生即心，後念不滅即佛。成一切相即心，
離一切相即佛。吾若具說，窮劫不盡。聽吾偈曰。 
Sö vieát: “Tieàn nieäm baát sanh töùc taâm, haäu nieäm baát dieät töùc Phaät. 
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Thaønh nhaát thieát töôùng töùc taâm, ly nhaát thieát töôùng töùc Phaät. 
Ngoâ nhöôïc cuï thuyeát, cuøng kieáp baát taän. Thính ngoâ keä vieát: 

即心名慧。   
即佛乃定。   
定慧等持，  
意中清淨。  
Töùc taâm danh tueä, 
Töùc Phaät naõi ñònh. 
Ñònh, tueä ñaúng trì, 
YÙ trung thanh tònh. 
悟此法門，   
由汝習性。  
用本無生，   
雙修是正。 
Ngoä thöû Phaùp moân, 
Do nhöõ taäp taùnh. 
Duïng baûn voâ sanh, 
Song tu thò chaùnh. 
 

法海言下大悟，以偈讚曰。 
Phaùp Haûi ngoân haï ñaïi ngoä, dó keä taùn vieát: 

即心元是佛，   
不悟而自屈。  
我知定慧因，   
雙修離諸物。 
Töùc taâm nguyeân thò Phaät, 
Baát ngoä nhi töï khuaát. 
Ngaõ tri ñònh, tueä nhaân, 
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Song tu ly chö vaät. 

 
  

     
 

僧 法達 。洪 州 人。 七歲 出家 。常誦 法華 經。 來禮 祖
師。頭不至地。祖訶曰。禮不投地。何如不禮。汝心
中必有一物。蘊習何事耶。 
Taêng Phaùp Ñaït, Hoàng Chaâu nhaân, thaát tueá xuaát gia, thöôøng tuïng 
Phaùp Hoa Kinh. Lai leã Toå Sö, ñaàu baát chí ñòa. Toå ha vieát: “Leã baát 
ñaàu ñòa, haø nhö baát leã. Nhöõ taâm trung taát höõu nhaát vaät, uaån taäp 
haø söï da?” 

曰。念法華經已及三千部。 
Vieát: “Nieäm Phaùp Hoa Kinh dó caäp tam thieân boä.” 

師曰。汝若念至萬部，得其經意，不以為勝，則與吾偕
行。汝今負此事業，都不知過。聽吾偈曰。 
Toå vieát: “Nhöõ nhöôïc nieäm chi vaïn boä, ñaéc kyø kinh yù, baát dó vi 
thaéng, taéc döõ ngoâ giai haønh. Nhöõ kim phuï thöû söï nghieäp, ñoâ baát 
tri quaù. Thính ngoâ keä vieát: 
 

禮本折慢幢，   
頭奚不至地。  
有我罪即生，  
亡功福無比。  
 
Leã baûn chieát maïn traøng, 
Ñaàu heà baát chí ñòa? 
Höõu ngaõ, toäi töùc sanh. 
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Vong coâng, phöôùc voâ tyû. 
 

師又曰。汝名什麼。 
Sö höïu vieát: “Nhöõ danh thaäp ma?” 

曰。法達。 
Vieát: “Phaùp Ñaït.” 

師曰。汝名法達。何曾達法。 
Sö vieát: “Nhöõ danh Phaùp Ñaït, haø taèng ñaït phaùp?” 

復說偈曰。 
Phuïc thuyeát keä vieát: 
 

汝今名法達，   
勤誦未休歇。  
空誦但循聲，   
明心號菩薩。  
Nhöõ kim danh Phaùp Ñaït, 
Caàn tuïng vò höu yeát. 
Khoâng tuïng ñaûn tuaàn thinh, 
Minh taâm hieäu Boà-taùt. 
汝今有緣故，   
吾今為汝說。  
但信佛無言，   
蓮華從口發。 
 
Nhöõ kim höõu duyeân coá, 
Ngoâ kim vò nhöõ thuyeát: 
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Ñaûn tín Phaät voâ ngoân, 

Lieân hoa tuøng khaåu phaùt. 
 

達聞偈，悔謝曰。而今之後，當謙恭一切。弟子誦法華
經，未解經義，心常有疑。和尚智慧廣大，願略說經中
義理。 
Ñaït vaên keä, hoái taï vieát: “Nhi kim chi haäu, ñöông khieâm cung nhaát 
thieát. Ñeä töû tuïng Phaùp Hoa Kinh, vò giaûi kinh nghóa, taâm thöôøng 
höõu nghi. Hoøa thöôïng trí tueä quaûng ñaïi, nguyeän löôïc thuyeát kinh 
trung nghóa lyù.” 

師曰。法達。法即甚達。汝心不達。經本無疑。汝心
自疑。汝念此經。以何為宗。 
Sö vieát: “Phaùp Ñaït! Phaùp töùc thaäm ñaït, nhöõ taâm baát ñaït. Kinh 
baûn voâ nghi, nhöõ taâm töï nghi. Nhöõ nieäm thöû kinh, dó haø vi toâng?” 

達曰。學人根性闇鈍，從來但依文誦念，豈知宗趣。 
Ñaït vieát: “Hoïc-nhaân caên taùnh aùm ñoän, tuøng lai ñaûn y vaên tuïng 
nieäm, khôûi tri toâng thuù?” 

師 曰 。 吾 不 識 文 字 。 汝 試 取 經 誦 一 遍 ，吾 當 為 汝 解
說。 
Sö vieát: “Ngoâ baát thöùc vaên töï. Nhöõ thí thuû kinh tuïng nhaát bieán, 
ngoâ ñöông vò nhöõ giaûi thuyeát.” 

法達即高聲念經。至譬喻品。 
Phaùp Ñaït töùc cao thanh nieäm kinh chí Thí Duï phaåm.  

師 曰。 止。 此經 元 來以 因緣 出世為 宗。 縱說 多種 譬
喻，亦無越於此。何者因緣。經云。諸佛世尊唯以一
大事因緣出現於世。一大事者，佛之知見也。世人外
迷著相，內迷著空。若能於相離相，於空離空，即是內
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外不迷。若悟此法，一念心開，是為開佛知見。佛，
猶覺也。分為四門，開覺知見，示覺知見，悟覺知見，
入覺知見。若聞開示，便能悟入，即覺知見，本來真性
而得出現。汝慎勿錯解經意。見他道，開示悟入，自是
佛之知見，我輩無分。 
Sö vieát: “Chæ. Thöû kinh nguyeân lai dó nhaân duyeân xuaát theá vi toâng. 
Tuùng thuyeát ña chuûng thí duï, dieäc voâ vieät ö thöû. Haø giaû nhaân 
duyeân? Kinh vaân: ‘Chö Phaät Theá Toân duy dó nhaát ñaïi söï nhaân 
duyeân coá xuaát hieän ö theá.’ Nhaát ñaïi söï giaû, Phaät chi tri kieán daõ. 
Theá nhaân ngoaïi meâ tröôùc töôùng, noäi meâ tröôùc khoâng. Nhöôïc 
naêng ö töôùng ly töôùng, ö khoâng ly khoâng, töùc thò noäi ngoaïi baát meâ. 
Nhöôïc ngoä thöû phaùp, nhaát nieäm taâm khai, thò vi khai Phaät tri kieán. 
Phaät, du giaùc daõ. Phaân vi töù moân: khai Giaùc tri kieán, thò Giaùc tri 
kieán, ngoä Giaùc tri kieán, nhaäp Giaùc tri kieán. Nhöôïc vaên khai thò, 
tieän naêng ngoä nhaäp, töùc Giaùc tri kieán, baûn lai chaân taùnh nhi ñaéc 
xuaát hieän. Nhöõ thaän vaät thaùc giaûi kinh yù: Kieán tha ñaïo khai, thò, 
ngoä, nhaäp, töï thò Phaät chi tri kieán, ngaõ boái voâ phaàn. 

若作此解，乃是謗經，毀佛也。彼既是佛，已具知見，
何用更開。汝今當信佛知見者，只汝自心，更無別佛。
蓋為一切眾生自蔽光明，貪愛塵境，外緣，內擾，甘受
驅馳，便勞他世尊從三昧起，種種苦口。勸令寢息。莫
向外求與佛無二。故云，開佛知見。吾亦勸一切人，於
自心中常開佛之知見。世人心邪，愚迷造罪。口善心
惡，貪瞋嫉妒，諂佞我慢，侵人害物，自開眾生知見。
若能正心，常生智慧，觀照自心，止惡行善，是自開佛
之知見。汝須念念開佛知見，勿開眾生知見。開佛知
見，即是出世。開眾生知見，即是世間。汝若但勞勞執
念，以為功課者，何異犛牛愛尾。 
“Nhöôïc taùc thöû giaûi, naõi thò baùng kinh, huûy Phaät daõ. Bæ kyù thò Phaät, 
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dó cuï tri kieán, haø duïng caùnh khai? Nhöõ kim ñöông tín Phaät tri 

kieán giaû, chæ nhöõ töï taâm, caùnh voâ bieät Phaät. Caùi vò nhaát thieát 
chuùng sanh töï teá quang minh, tham aùi traàn caûnh, ngoaïi duyeân, 
noäi nhieãu, cam thoï khu trì, tieän lao tha Theá Toân tuøng Tam-muoäi 
khôûi, chuûng chuûng khoå khaåu, khuyeán linh taåm töùc. Maïc höôùng 
ngoaïi caàu, döõ Phaät voâ nhò. Coá vaân: khai Phaät tri kieán. Ngoâ dieäc 
khuyeán nhaát thieát nhaân, ö töï taâm trung, thöôøng khai Phaät chi tri 
kieán. Theá nhaân taâm taø, ngu meâ taïo toäi. Khaåu thieän taâm aùc, tham 
saân taät ñoá, sieåm nònh ngaõ maïn, xaâm nhaân haïi vaät, töï khai chuùng 
sanh tri kieán. Nhöôïc naêng chaùnh taâm, thöôøng sanh trí tueä, quaùn 
chieáu töï taâm, chæ aùc haønh thieän, thò töï khai Phaät chi tri kieán. Nhöõ 
tu nieäm nieäm khai Phaät tri kieán, vaät khai chuùng sanh tri kieán. Khai 
Phaät tri kieán, töùc thò xuaát theá. Khai chuùng sanh tri kieán, töùc thò theá 
gian. Nhöõ nhöôïc ñaûn lao lao chaáp nieäm, dó vi coâng khoùa giaû, haø 
dò ly ngöu aùi vó?” 

達曰。若然者，但得解義，不勞誦經耶。 
Ñaït vieát: “Nhöôïc nhieân giaû, ñaûn ñaéc giaûi nghóa, baát lao tuïng kinh 
da?” 

師曰。經有何過，豈障汝念。只為迷悟在人，損益由
己。口誦心行，即是轉經。口誦心不行，即是被經轉。
聽吾偈曰。 
Sö vieát: “Kinh höõu haø quaù, khôûi chöôùng nhöõ nieäm? Chæ vò meâ, 
ngoä taïi nhaân; toån, ích do kyû. Khaåu tuïng, taâm haønh, töùc thò chuyeån 
Kinh, Khaåu tuïng, taâm baát haønh, töùc thò bò Kinh chuyeån. Thính ngoâ 
Keä vieát: 

心迷法華轉，   
心悟轉法華。  
誦經久不明，   
與義作讎家。  
Taâm meâ, Phaùp Hoa chuyeån; 
Taâm ngoä, chuyeån Phaùp Hoa. 
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Tuïng kinh cöûu baát minh; 
Döõ nghóa taùc thuø gia. 
無念念即正，   
有念念成邪。  
有無俱不計，   
長御白牛車。 
Voâ nieäm, nieäm töùc chaùnh, 
Höõu nieäm, nieäm thaønh taø. 
Höõu voâ, caâu baát keá, 
Tröôøng ngöï baïch ngöu xa. 
 

達聞偈。不覺悲泣。言下大悟。而告師曰。法達從昔
已來，實未曾轉法華，乃被法華轉。 
Ñaït vaên keä, baát giaùc bi khaáp; ngoân haï, ñaïi ngoä, nhi caùo Sö vieát: 
“Phaùp Ñaït tuøng tích dó lai, thaät vò taèng chuyeån Phaùp Hoa, naõi bò 
Phaùp Hoa chuyeån!” 

再啟曰。經云。諸大聲聞乃至菩薩皆盡思共度量，不
能測佛智。今令凡夫但悟自心，便名佛之知見，自非上
根，未免疑謗。 
Taùi khaûi vieát: “Kinh vaân: ‘Chö ñaïi Thanh vaên naõi chí Boà-taùt giai 
taän tö coäng ñaïc löôïng, baát naêng traéc Phaät trí.’ Kim linh phaøm phu 
ñaûn ngoä töï taâm, tieän danh Phaät chi tri kieán, töï phi thöôïng caên, vò 
mieãn nghi baùng? 

又，經說三車，羊鹿牛車，與白牛之車，如何區別。願
和尚再垂開示。 
“Höïu, kinh thuyeát tam xa: döông, loäc, ngöu xa döõ baïch ngöu chi 
xa, nhö haø khu bieät? Nguyeän Hoøa thöôïng taùi thuøy khai thò.” 

師曰。經意分明，汝自迷背。諸三乘人不能測佛智者，



                   LUÏC TOÅ ÑAÏI SÖ                 134 
患在度量也。饒伊盡思共推，轉加懸遠。佛本為凡

夫說，不為佛說。此理若不肯信者，從他退席。殊不知
坐卻白牛車，更於門外覓三車。 
Sö vieát: “Kinh yù phaân minh, nhöõ töï meâ boäi. Chö tam thöøa nhaân 
baát naêng traéc Phaät trí giaû, hoaïn taïi ñaïc löôïng daõ. Nhieâu y taän tö 
coäng suy, chuyeån gia huyeàn vieãn. Phaät baûn vò phaøm phu thuyeát, 
baát vò Phaät thuyeát. Thöû lyù nhöôïc baát khaúng tín giaû, tuøng tha thoái 
tòch. Thuø baát tri toïa khöôùc baïch ngöu xa, caùnh ö moân ngoaïi mòch 
tam xa.  

況經文明向汝道，唯一佛乘，無有餘乘，若二，若三，乃
至 無數 方便 ，種種 因緣 ，譬喻 言詞 ，是法 皆為 一佛 乘
故。汝何不省。三車是假，為昔時故。一乘是實，為今
時故。只教汝去假，歸實。歸實之後，實亦無名。 
“Huoáng kinh vaên minh höôùng nhöõ ñaïo: Duy nhaát Phaät thöøa, voâ 
höõu dö thöøa, nhöôïc nhò, nhöôïc tam, naõi chí voâ soá phöông tieän, 
chuûng chuûng nhaân duyeân, thí duï ngoân töø; thò Phaùp giai vi nhaát 
Phaät thöøa coá. Nhöõ haø baát tænh? Tam xa thò giaû, vò tích thôøi coá. 
Nhaát thöøa thò thaät, vò kim thôøi coá. Chæ giaùo nhöõ khöû giaû, quy thaät. 
Quy thaät chi haäu, thaät dieäc voâ danh. 

應知所有珍財，盡屬於汝，由汝受用。更不作父想，亦
不作子想，亦無用想，是名持法華經。從劫至劫，手不
釋卷。從晝至夜，無不念時也。 
“Öng tri sôû höõu traân taøi, taän thuoäc ö nhöõ, do nhöõ thoï duïng. Caùnh 
baát taùc phuï töôûng, dieäc baát taùc töû töôûng, dieäc voâ duïng töôûng. Thò 
danh trì Phaùp Hoa Kinh. Tuøng kieáp chí kieáp, thuû baát thích quyeån. 
Tuøng truù chí daï, voâ baát nieäm thôøi daõ.” 

達蒙啟發。踊躍歡喜。以偈讚曰。 
Ñaït moâng khaûi phaùt, duõng döôïc hoan hyû, dó keä taùn vieát:  
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經誦三千部，   
曹溪一句亡。  
未明出世旨，   
寧歇累生狂。  
Kinh tuïng tam thieân boä, 
Taøo Kheâ nhaát cuù vong! 
Vò minh xuaát theá chæ, 
Ninh yeát luõy sanh cuoàng. 
羊鹿牛權設，   
初中後善揚。  
誰知火宅內，   
元是法中王。 
Döông, loäc, ngöu quyeàn thieát, 
Sô, trung, haäu thieän döông. 
Thuøy trí hoûa traïch noäi, 
Nguyeân thò Phaùp trung vöông. 

 

 
師曰。汝今後，方可名念經僧也。 
Sö vieát: Nhöõ kim haäu, phöông khaû danh nieäm kinh taêng daõ. 

達從此領玄旨，亦不輟誦經。 
Ñaït tuøng thöû laõnh huyeàn chæ, dieäc baát xuyeát tuïng kinh. 
 

 
  

 

僧智通，壽州，安豐人，初看楞伽經，約千餘遍，而不會
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三身，四智。禮師求解其義。 

Taêng Trí Thoâng, Thoï Chaân, An Phong nhaân, sô khaùn Laêng-giaø 
Kinh, öôùc thieân dö bieán, nhi baát hoäi tam thaân, töù trí. Leã Sö caàu 
giaûi kyø nghóa. 

師曰。三身者，清淨法身，汝之性也，圓滿報身，汝之
智也，千百億化身，汝之行也。 
Sö vieát: “Tam thaân giaû: Thanh tònh Phaùp thaân, nhöõ chi taùnh daõ; 
Vieân maõn Baùo thaân, nhöõ chi trí daõ; Thieân baù öùc Hoùa thaân, nhöõ 
chi haïnh daõ. 

若離本性，別說三身，即名有身無智。若悟三身無有自
性，即名四智菩提。聽吾偈曰。 
“Nhöôïc ly baûn taùnh, bieät thuyeát tam thaân, töùc danh höõu thaân voâ 
trí. Nhöôïc ngoä tam thaân voâ höõu töï taùnh, töùc danh töù trí Boà-ñeà. 
Thính ngoä keä vieát: 

自性具三身，   
發明成四智。  
不離見聞緣 ，  
超然登佛地。  
Töï taùnh cuï Tam thaân, 
Phaùt minh thaønh Töù trí. 
Baát ly kieán vaên duyeân, 
Sieâu nhieân ñaêng Phaät ñòa. 
吾今為汝說，   
諦信永無迷。  
莫學馳求者，   
終日說菩提。 
Ngoâ kim vò nhöõ thuyeát, 
Ñeá tín, vónh voâ meâ. 
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Maïc hoïc trì caàu giaû, 
Chung nhaät thuyeát Boà-ñeà. 
 

通再啟曰。四智之義，可得聞乎。 
Thoâng taùi khaûi vieát: “Töù trí chi nghóa, khaû ñaéc vaên hoà?” 

師曰。既會三身，便明四智，何更問耶。若離三身，別
談四智，此名有智無身，即此有智還成無智。復說偈
曰。 
Sö vieát: “Kyù hoäi tam thaân, tieän minh töù trí, haø caùnh vaán da? 
Nhöôïc ly tam thaân, bieät ñaøm töù trí, thöû danh höõu trí voâ thaân. Töùc 
thöû höõu trí hoaøn thaønh voâ trí. Phuïc thuyeát keä vieát: 

 
大圓鏡智性清淨。   
平等性智心無病。  
妙觀察智見非功。   
成所作智同圓鏡。  
 
 
Ñaïi vieân kính Trí: Taùnh thanh tònh. 
Bình ñaúng taùnh Trí: Taâm voâ beänh. 
Dieäu quan saùt Trí: kieán phi coâng. 
Thaønh sôû taùc Trí: ñoàng vieân kính. 
五八六七果因轉，   
但用名言無實性。  
若於轉處不留情，   
繁興永處那伽定。  
Nguõ, baùt, luïc, thaát quaû nhaân chuyeån, 
Ñaûn duïng danh ngoân, voâ thaät taùnh. 
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Nhöôïc ö chuyeån xöù baát löu tình, 

Phieàn höng vónh xöû Na-giaø ñònh. 
 

通頓悟性智。遂呈偈曰。 
Thoâng ñoán ngoä taùnh trí, toaïi trình keä vieát: 
 

三身元我體，   
四智本心明。  
身智融無礙，  
應物任隨形。  
Tam thaân nguyeân ngaõ theå, 
Töù trí baûn taâm minh. 
Thaân, trí dung voâ ngaïi, 
ÖÙng vaät nhaäm tuøy hình. 
起修皆妄動，   
守住匪真精。  
妙旨因師曉，  
終亡染污名。 
Khôûi tu giai voïng ñoäng, 
Thuû truï phæ chaân tinh. 
Dieäu chæ nhaân Sö hieåu, 
Chung vong nhieãm oâ danh. 

 
  

 

僧智常，信州，貴溪人，髫年出家，志求見性。一日參
禮，師問曰。汝從何來。欲求何事。 
Taêng Trí Thöôøng, Tín Chaâu, Quyù Kheâ nhaân, thieàu nieân xuaát gia, 
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chí caàu kieán taùnh. Nhaát nhaät tham leã, Sö vaán vieát: “Nhöõ tuøng 
haø lai? Duïc caàu haø söï?” 

曰。學人近往洪州，白峰山，禮大通和尚，蒙示見性成
佛之義，未決狐疑。遠來投禮，伏望和尚慈悲指示。 
Vieát: “Hoïc nhaân caän vaõng Hoàng Chaâu, Baïch Phong sôn, leã Ñaïi 
Thoâng Hoøa thöôïng, moâng thò “Kieán Taùnh thaønh Phaät” chi nghóa, vò 
quyeát hoà nghi. Vieãn lai ñaàu leã, phuïc voïng Hoøa thöôïng töø bi chæ 
thò.” 

師曰。彼有何言句，汝試舉看。 
Sö vieát: “Bæ höõu haø ngoân cuù? Nhöõ thí cöû khaùn.” 

曰。智常到彼，凡經三月，未蒙示誨。為法切故，一夕
獨入丈室，請問。如何是某甲本心本性。大通乃曰。
汝見虛空否。對曰。見。彼曰。汝見虛空有相貌否。
對曰。虛空無形，有何相貌。彼曰。汝之本性猶如虛
空。了無一物可見，是名正見。無一物可知，是名真
知。無有青黃長短，但見本源清淨，覺體圓明，即名見
性成佛，亦名如來知見。學人雖聞此說，猶未決了。乞
和尚開示。 
Vieát: “Trí Thöôøng ñaùo bæ, phaøm kinh tam nguyeät, vò moâng thò hoái. 
Vò Phaùp thieát coá, nhaát tòch ñoäc nhaäp tröôïng thaát, thænh vaán: ‘Nhö 
haø thò moã giaùp baûn taâm baûn taùnh?’ Ñaïi Thoâng naõi vieát: ‘Nhöõ kieán 
hö khoâng phuû?’ Ñoái vieát: ‘Kieán.’ Bæ vieát: ‘Nhöõ kieán hö khoâng höõu 
töôùng maïo phuû?’ Ñoái vieát: ‘Hö khoâng voâ hình, höõu haø töôùng 
maïo.’ Bæ vieát: ‘Nhöõ chi baûn taùnh du nhö hö khoâng, lieãu voâ nhaát 
vaät khaû kieán, thò danh chaùnh kieán; voâ nhaát vaät khaû tri, thò danh 
chaân tri. Voâ höõu thanh hoaøng, tröôøng ñoaûn. Ñaûn kieán baûn nguyeân 
thanh tònh, giaùc theå vieân minh, töùc danh kieán taùnh thaønh Phaät, 
dieäc danh Nhö Lai tri kieán.’ Hoïc nhaân tuy vaên thöû thuyeát, du vò 
quyeát lieãu. Khaát Hoøa thöôïng khai thò.” 
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師曰。彼師所說猶存見知，故令汝未了。吾今示汝

一偈。 
Sö vieát: “Bæ sö sôû thuyeát du toàn kieán, tri, coá linh nhöõ vò lieãu. Ngoâ 
kim thò nhöõ nhaát keä: 

不見一法存無見，   
大似浮雲遮日面。  
不知一法守空知 ，  
還如太虛生閃電。  
Baát kieán nhaát phaùp toàn voâ kieán, 
Ñaïi töï phuø vaân giaø nhaät dieän; 
Baát tri nhaát phaùp thuû khoâng tri, 
Hoaøn nhö thaùi hö sanh thieåm ñieän. 
此之知見瞥然興，   
錯認何曾解方便。  
汝當一念自知非，  
自己靈光常顯現。 
Thöû chi tri kieán mieát nhieân höng, 
Thaùc nhaän haø taèng giaûi phöông tieän. 
Nhöõ ñöông nhaát nieäm töï tri phi, 
Töï kyû linh quang thöôøng hieån hieän. 
 

常聞偈已，心意豁然。乃述偈曰。 
Thöôøng vaên keä dó, taâm yù khoaùt nhieân, naõi thuaät keä vieát: 

 
無端起知見，   
著相求菩提。  
情存一念悟，   



Phaùp Baûo Ñaøn Kinh 141

寧越昔時迷。  
Voâ ñoan khôûi tri kieán, 
Tröôùc töôùng caàu Boà-ñeà. 
Tinh toàn nhaát nieäm ngoä, 
Ninh vieät tích thôøi meâ. 
自性覺源體，   
隨照枉遷流。  
不入祖師室，   
茫然趣兩頭。 
Töï taùnh giaùc nguyeân theå, 
Tuøy chieáu uoång thieân löu. 
Baát nhaäp Toå Sö thaát, 
Mang nhieân thuù löôõng ñaàu! 

 

智常一日問師曰。佛說三乘法，又言最上乘。弟子未
解，願為教授。 
Trí Thöôøng nhaát nhaät vaán Sö vieát: “Phaät thuyeát Tam thöøa phaùp, 
höïu ngoân: Toái thöôïng thöøa. Ñeä töû vò giaûi, nguyeän vò giaùo thoï.” 

師曰。汝觀自本心，莫著外法相。法無四乘，人心自有
等差。見聞轉誦是小乘。悟法解義是中乘。依法修行
是大乘。萬法盡通，萬法俱備，一切不染，離諸法相，
一無所得，名最上乘。乘是行義，不在口爭。汝須自
修，莫問吾也。一切時中，自性自如。 
Sö vieát: “Nhöõ quaùn töï baûn taâm, maïc tröôùc ngoaïi phaùp töôùng. 
Phaùp voâ töù thöøa, nhaân taâm töï höõu ñaúng sai. Kieán, vaên, chuyeån 
tuïng thò Tieåu thöøa. Ngoä Phaùp, giaûi nghóa, thò Trung thöøa. Y Phaùp 
tu haønh, thò Ñaïi thöøa.Vaïn phaùp taän thoâng, vaïn phaùp cuï bò, nhaát 
thieát baát nhieãm, ly chö phaùp töôùng, nhaát voâ sôû ñaéc, danh Toái 
thöôïng thöøa. Thöøa thò haønh nghóa, baát taïi khaåu tranh. Nhöõ tu töï tu, 
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maïc vaán ngoâ daõ. Nhaát thieát thôøi trung, töï taùnh töï nhö.” 

常禮謝，執侍終師之世。   
Thöôøng leã taï, chaáp thò chung Sö chi theá. 

 
  

 

僧志道。廣州，南海人也。請益曰。學人自出家，覽涅
槃經十載有餘，未明大意。願和尚垂誨。 
Taêng Chí Ñaïo, Quaûng Chaâu, Nam Haûi nhaân daõ. Thænh ích vieát: 
“Hoïc nhaân töï xuaát gia, laõm Nieát-baøn Kinh thaäp taûi höõu dö, vò minh 
ñaïi yù. Nguyeän Hoøa thöôïng thuøy hoái.” 

師曰。汝何處未明。 
Sö vieát: “Nhöõ haø xöù vò minh?” 

曰。諸行無常，是生滅法。生滅滅已，寂滅為樂。於此
疑惑。 
Vieát: “Chö haønh voâ thöôøng, thò sanh dieät phaùp. Sanh dieät dieät dó, 
tòch dieät vi laïc. Ö thöû nghi hoaëc.” 

師曰。汝作麼生疑。 
Sö vieát: “Nhöõ taùc ma sanh nghi?” 

曰。一切眾生皆有二身，色身法身也。色身無常，有生
有滅。法身有常，無知無覺。經云。生滅滅已，寂滅為
樂者。不審何身寂滅，何身受樂。若色身者，色身滅
時，四大分散，全然是苦。苦不可言樂。若法身寂滅，
即同草木，瓦石，誰當受樂。 
Vieát: “Nhaát thieát chuùng sanh giai höõu nhò thaân: Saéc thaân, Phaùp 
thaân daõ. Saéc thaân voâ thöôøng: höõu sanh, höõu dieät. Phaùp thaân höõu 
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thöôøng: voâ tri, voâ giaùc. Kinh vaân: “Sanh dieät dieät dó, tòch dieät vi 
laïc” giaû, baát thaåm haø thaân tòch dieät? Haø thaân thoï laïc? Nhöôïc Saéc 
thaân giaû, Saéc thaân dieät thôøi, töù ñaïi phaân taùn, toaøn nhieân thò khoå. 
Khoå, baát khaû ngoân laïc. Nhöôïc Phaùp thaân tòch dieät, töùc ñoàng thaûo 
moäc, ngoaõ thaïch, thuøy ñöông thoï laïc?  

又，法性是生滅之體，五蘊是生滅之用。一體，五用，
生滅是常。生，則從體起用。滅，則攝用歸體。若聽更
生，即有情之類，不斷，不滅。若不聽更生，則永歸寂
滅，同於無情之物。如是，則一切諸法被涅槃之所禁
伏，尚不得生，何樂之有。 
“Höïu, phaùp taùnh thò sanh dieät chi theå, nguõ uaån thò sanh dieät chi 
duïng. Nhaát theå, nguõ duïng, sanh dieät thò thöôøng. Sanh taéc tuøng 
theå khôûi duïng, dieät taéc nhieáp duïng quy theå. Nhöôïc thính caùnh 
sanh, töùc höõu tình chi loaïi, baát ñoaïn, baát dieät. Nhöôïc baát thính 
caùnh sanh, taéc vónh quy tòch dieät, ñoàng ö voâ tình chi vaät. Nhö thò, 
taéc nhaát thieát chö phaùp bò Nieát-baøn chi sôû caám phuïc, thöôïng baát 
ñaéc sanh, haø laïc chi höõu?” 

師曰。汝是釋子，何習外道斷常邪見而議最上乘法。 
Sö vieát: “Nhöõ thò Thích töû, haø taäp ngoaïi ñaïo ñoaïn thöôøng taø kieán 
nhi nghò toái thöôïng thöøa phaùp? 

據汝所說，即色身外別有法身，離生滅求於寂滅。又，
推涅槃常樂，言有身受用。斯乃執吝生死，耽著世樂。
汝今當知，佛為一切迷人，認五蘊和合為自體相，分別
一 切法 為外 塵 相，好生 惡死 ，念念 遷流，不知 夢幻 虛
假，枉受輪迴，以常樂涅槃翻為苦相，終日馳求。 
“Cöù nhöõ sôû thuyeát, töùc saéc thaân ngoaïi bieät höõu Phaùp thaân, ly 
sanh dieät, caàu ö tòch dieät. Höïu, suy Nieát-baøn thöôøng laïc, ngoân 
höõu thaân thoï duïng. Tö naõi chaáp laän sanh töû, ñam tröôùc theá laïc. 
Nhöõ kim ñöông tri: Phaät vò nhaát thieát meâ nhaân, nhaän nguõ uaån hoøa 
hieäp vi töï theå töôùng, phaân bieät nhaát thieát phaùp vi ngoaïi traàn töôùng, 
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haùo sanh oá töû, nieäm nieäm thieân löu, baát tri moäng huyeãn hö giaû, 

uoång thoï luaân hoài, dó thöôøng laïc Nieát-baøn phieân vi khoå töôùng, 
chung nhaät trì caàu!  

佛愍此故，乃示涅槃真樂，剎那無有生相，剎那無有滅
相，更無生滅可滅，是則寂滅現前。當現前時，亦無現
前之量，乃謂常樂。此樂無有受者，亦無不受者，豈有
一體五用之名。何況更言涅槃禁伏諸法，令永不生。斯
乃謗佛毀法。聽吾偈曰。 
“Phaät maãn thöû coá, naõi thò Nieát-baøn chaân laïc, saùt-na voâ höõu sanh 
töôùng, saùt-na voâ höõu dieät töôùng, caùnh voâ sanh dieät khaû dieät, thò 
taéc tòch dieät hieän tieàn. Ñöông hieän tieàn thôøi, dieäc voâ hieän tieàn chi 
löôïng, naõi vò thöôøng laïc. Thöû laïc voâ höõu thoï giaû, dieäc voâ baát thoï 
giaû, khôûi höõu “nhaát theå nguõ duïng” chi danh? Haø huoáng caùnh 
ngoân Nieát-baøn caám phuïc chö phaùp, linh vónh baát sanh? Tö naõi 
baùng Phaät, huûy Phaùp. Thính ngoâ keä vieát: 

 
無上大涅槃，   
圓明常寂照。  
凡愚謂之死，  
外道執為斷。  
Voâ thöôïng Ñaïi Nieát-baøn, 
Vieân minh thöôøng tòch chieáu. 
Phaøm ngu vò chi töû, 
Ngoaïi ñaïo chaáp vi ñoaïn; 
諸求二乘人，   
目以為無作。  
盡屬情所計，   
六十二見本。  
Chö caàu Nhò thöøa nhaân, 
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Muïc dó vi voâ taùc. 
Taän thuoäc tình sôû keá, 
Luïc thaäp nhò kieán baûn. 
妄立虛假名，   
何為真實義。  
惟有過量人，  
通達無取捨。  
Voïng laäp hö giaû danh, 
Haø vi chaân thaät nghóa? 
Duy höõu quaù löôïng nhaân, 
Thoâng ñaït voâ thuû xaû. 
以知五蘊法，   
及以蘊中我。  
外現眾色象，   
一一音聲相。  
Dó tri nguõ uaån phaùp. 
Caäp dó uaån trung ngaõ. 
Ngoaïi hieän chuùng saéc töôïng, 
Nhaát nhaát aâm thanh töôùng. 
平等如夢幻，   
不起凡聖見，  
不作涅槃解，   
二邊三際斷。  
Bình ñaúng nhö moäng huyeãn, 
Baát khôûi phaøm thaùnh kieán. 
Baát taùc Nieát-baøn giaûi, 
Nhò bieân, tam teá ñoaïn. 
常應諸根用，   
而不起用想。  
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分別一切法，   

不起分別想。  
Thöôøng öùng chö caên duïng, 
Nhi baát khôûi duïng töôûng. 
Phaân bieät nhaát thieát phaùp, 
Baát khôûi phaân bieät töôûng. 
劫火燒海底，   
風鼓山相擊，  
真常寂滅樂，   
涅槃相如是。  
Kieáp hoûa thieâu haûi ñeå, 
Phong coå sôn töông kích. 
Chaân, thöôøng, tòch dieät, laïc, 
Nieát-baøn töôùng nhö thò. 
吾今彊言說，   
令汝捨邪見。  
汝勿隨言解，   
許汝知少分。 
Ngoâ kim cöôõng ngoân thuyeát. 
Linh nhöõ xaû taø kieán. 
Nhöõ vaät tuøy ngoân giaûi, 
Höùa nhöõ tri thieåu phaän. 
 

志道聞偈大悟，踊躍作禮而退。 
Chí Ñaïo vaên keä ñaïi ngoä, duõng döôïc taùc leã nhi thoái. 
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行思禪師，生吉州，安城，劉氏。聞曹溪法席盛化，
徑來參禮，遂問曰。當何所務，即不落階級。 
Haønh Tö Thieàn sö, sanh Caùt Chaâu, An Thaønh, Löu thò. Vaên Taøo 
Kheâ phaùp tòch thaïnh hoùa, kinh lai tham leã, toaïi vaán vieát: “Ñöông 
haø sôû vuï, töùc baát laïc giai caáp?” 

師曰。汝曾作什麼來。 
Sö vieát: “Nhöõ taèng taùc thaäp ma lai?” 

曰。聖諦亦不為。 
Vieát: “Thaùnh ñeá dieäc baát vi.” 

師曰。落何階級。 
Sö vieát: “Laïc haø giai caáp?” 

曰。聖諦尚不為。何階級之有。 
Vieát: “Thaùnh ñeá thöôïng baát vi, haø giai caáp chi höõu?” 

師深器之，令思首眾。一日，師謂曰。汝當分化一方。
無令斷絕。 
Sö thaâm khí chi, linh Tö thuû chuùng. Nhaát nhaät, Sö vò vieát: “Nhöõ 
ñöông phaân hoùa nhaát phöông, voâ linh ñoaïn tuyeät.” 

思 既 得 法 ，遂 回 吉 州 ，青 原 山 ，弘法 紹 化 ，諡 弘 濟 禪
師。 
Tö kyù ñaéc Phaùp, toaïi hoài Caùt Chaâu, Thanh Nguyeân sôn, hoaèng 
phaùp thieäu hoùa. Thuïy Hoaèng Teá Thieàn sö. 

 
  

 

懷讓禪師，金州，杜氏子也。初謁嵩山安國師，安發之
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曹溪參扣。讓至禮拜。 

Hoaøi Nhöôïng Thieàn sö, Kim Chaâu, Ñoã thò töû daõ. Sô yeát Tung sôn 
An quoác sö, An phaùt chi Taøo Kheâ tham khaáu. Nhöôïng chí leã baùi.  

師曰。甚處來。 
Sö vieát: “Thaäm xöù lai?” 

曰。嵩山。 
Vieát: “Tung sôn.” 

師曰。什麼物，恁麼來。 
Sö vieát: “Thaäp ma vaät, nhaãm ma lai?” 

曰。說似一物即不中。 
Vieát: “Thuyeát töï nhaát vaät töùc baát truùng.” 

師曰。還可修證否。 
Sö vieát: “Hoaøn khaû tu chöùng phuû?” 

曰。修證即不無，污染即不得。 
Vieát: “Tu chöùng töùc baát voâ, oâ nhieãm töùc baát ñaéc.” 

師曰。只此不污染，諸佛之所護念。汝既如是，吾亦如
是 。 西 天 般 若 多 羅 讖 。 汝 足 下 出 一 馬 駒 ，踏 殺 天 下
人。應在汝心，不須速說。 
Sö vieát: “Chæ thöû baát oâ nhieãm, chö Phaät chi sôû hoä nieäm. Nhöõ kyù 
nhö thò, ngoâ dieäc nhö thò. Taây Thieân Baùt-nhaõ Ña-la saám: ‘Nhöõ tuùc 
haï xuaát nhaát maõ caâu, ñaïp saùt thieân haï nhaân.’ ÖÙng taïi nhöõ taâm, 
baát tu toác thuyeát.” 

讓豁然契會。遂執侍左右一十五載，日臻玄奧。後往
南嶽，大闡禪宗                             。    敕諡大慧禪師。 
Nhöôïng khoaùt nhieân kheá hoäi. Toaïi chaáp thò taû, höõu nhaát thaäp nguõ 
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taûi, nhaät traên huyeàn aùo. Haäu vaõng Nam Nhaïc, ñaïi xieån Thieàn 
toâng. Saéc thuïy Ñaïi Hueä Thieàn sö. 

永嘉玄覺禪師，溫州，戴氏子。少習經論，精天台止觀
法門。因看維摩經，發明心地。偶，師弟子玄策相訪，
與其劇談，出言暗合諸祖。 

  
    

Vónh Gia Huyeàn Giaùc Thieàn sö, OÂn Chaâu, Ñaùi thò töû. Thieáu taäp 
kinh luaän, tinh Thieân Thai Chæ Quaùn phaùp moân. Nhaân khaùn Duy-
ma Kinh, phaùt minh taâm ñòa. Ngaãu, Sö ñeä töû Huyeàn Saùch töông 
phoùng, döõ kyø kòch ñaøm, xuaát ngoân aùm hôïp chö Toå.  

策云。仁者得法師誰。 
Saùch vaân: “Nhaân giaû ñaéc phaùp sö thuøy?” 

曰。我聽方等經論，各有師承。後於維摩經悟佛心宗，
未有證明者。 
Vieát: “Ngaõ thính Phöông ñaúng kinh luaän, caùc höõu sö thöøa. Haäu ö 
Duy-ma Kinh ngoä Phaät taâm toâng, vò höõu chöùng minh giaû.” 

策云。威音王已前即得。威音王已後，無師自悟，盡是
天然外道。 
Saùch vaân: “Oai AÂm Vöông dó tieàn töùc ñaéc. Oai AÂm Vöông dó haäu, 
voâ sö töï ngoä, taän thò thieân nhieân ngoaïi ñaïo.” 

曰。願仁者為我證據。 
Vieát: “Nguyeän nhaân giaû vò ngaõ chöùng cöù.” 

策云。我言輕。曹溪有六祖大師，四方雲集，並是受法
者。若去，則與偕行。 
Saùch vaân: “Ngaõ ngoân khinh. Taøo Kheâ höõu Luïc Toå Ñaïi sö, töù 
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phöông vaân taäp, tònh thò thoï phaùp giaû. Nhöôïc khöù, taéc döõ giai 

haønh.” 

覺遂同策來參，繞師三帀，振錫而立。  
Giaùc toaïi ñoàng Saùch lai tham, nhieãu Sö tam taùp, chaán tích nhi laäp. 

師曰。夫，沙門者，具三千威儀，八萬細行。大德自何
方而來，生大我慢。 
Sö vieát: “Phuø, sa-moân giaû, cuï tam thieân oai nghi, baùt vaïn teá haïnh. 
Ñaïi ñöùc töï haø phöông nhi lai, sanh ñaïi ngaõ maïn?” 

覺曰。生死事大，無常迅速。 
Giaùc vieát: “Sanh töû söï ñaïi, voâ thöôøng taán toác.” 

師曰。何不體取無生，了無速乎。 
Sö vieát: “Haø baát theå thuû voâ sanh, lieãu voâ toác hoà?” 

曰。體即無生，了本無速。 
Vieát: “Theå töùc voâ sanh, lieãu baûn voâ toác.” 

師曰。如是，如是。 
Sö vieát: “Nhö thò, nhö thò.” 

玄覺方具威儀禮拜，須臾告辭。 
Huyeàn Giaùc phöông cuï oai nghi leã baùi, tu du caùo töø.  

師曰。返太速乎。 
Sö vieát: “Phaûn thaùi toác hoà?” 

曰。本自非動，豈有速耶。 
Vieát: “Baûn töï phi ñoäng, khôûi höõu toác da?” 

師曰。誰知非動。 
Sö vieát: “Thuøy tri phi ñoäng?” 
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曰。仁者自生分別。 
Vieát: “Nhaân giaû töï sanh phaân bieät.” 

師曰。汝甚得無生之意。 
Sö vieát: “Nhöõ thaäm ñaéc voâ sanh chi yù.” 

曰。無生豈有意耶。 
Vieát: “Voâ sanh khôûi höõu yù da?” 

師曰。無意，誰當分別。 
Sö vieát: “Voâ yù, thuøy ñöông phaân bieät?” 

曰。分別亦非意。 
Vieát: “Phaân bieät dieäc phi yù.” 

師曰。善哉。 
Sö vieát: “Thieän tai!” 

少留一宿。時謂一宿覺。後著證道歌，盛行於世。諡
曰無相大師，時稱為真覺焉。 
Thieån löu nhaát tuùc. Thôøi vò “Nhaát tuùc giaùc”. Haäu, tröôùc Chöùng ñaïo 
ca, thaïnh haønh ö theá. Thuïy vieát Voâ Töôùng Ñaïi sö, thôøi xöng vi 
Chaân Giaùc yeân. 

  
    

 

禪者智隍，初參五祖，自謂已得正受。菴居長坐，積二
十 年。 師弟 子玄 策 ，游 方 至河 朔，聞隍之名 ，慥菴 問
云。汝在此作什麼。 
Thieàn giaû Trí Hoaøng, sô tham Nguõ Toå, töï vò dó ñaéc chaùnh thoï. Am 
cö tröôøng toïa, tích nhò thaäp nieân. Sö ñeä töû Huyeàn Saùch, du 
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phöông chí Haø Soùc, vaên Hoaøng chi danh, thaùo am vaán vaân: 

“Nhöõ taïi thöû taùc thaäp ma?” 

隍曰。入定。 
Hoaøng vieát: “Nhaäp ñònh.” 

策云。汝云入定，為有心入耶，無心入耶。若無心入
者，一切無情草木，瓦石，應合得定。若有心入者，一
切有情含識之流，亦應得定。 
Saùch vaân: “Nhöõ vaân ‘Nhaäp ñònh,’ vi höõu taâm nhaäp da? Voâ taâm 
nhaäp da? Nhöôïc voâ taâm nhaäp giaû, nhaát thieát voâ tình thaûo moäc, 
ngoõa thaïch, öng hôïp ñaéc ñònh. Nhöôïc höõu taâm nhaäp giaû, nhaát 
thieát höõu tình haøm thöùc chi löu, dieäc öng ñaéc ñònh.” 

隍曰。我正入定時，不見有有無之心。 
Hoaøng vieát: “Ngaõ chaùnh nhaäp ñònh thôøi, baát kieán höõu höõu voâ chi 
taâm.” 

策云。不見有有無之心，即是常定，何有出入。若有出
入，即非大定。 
Saùch vaân: “Baát kieán höõu höõu voâ chi taâm, töùc thò thöôøng ñònh, haø 
höõu xuaát nhaäp? Nhöôïc höõu xuaát nhaäp, töùc phi ñaïi ñònh.” 

隍無對。良久，問曰。師嗣誰耶。 
Hoaøng voâ ñoái. Löông cöûu, vaán vieát: “Sö töï thuøy da?” 

策云。我師曹溪六祖。 
Saùch vaân: “Ngaõ Sö Taøo Kheâ Luïc Toå.” 

隍云。六祖以何為禪定。 
Hoaøng vaân: “Luïc Toå dó haø vi thieàn ñònh?” 

策云。我師所說，妙湛，圓寂，體用如如。五陰本空，
六 塵非 有，不 出不 入，不 定不 亂。 禪性無住 ，離住 禪
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寂。禪性無生，離生禪想。心如虛空，亦無虛空之
量。 
Saùch vaân: “Ngaõ Sö sôû thuyeát, dieäu traïm, vieân tòch, theå duïng nhö 
nhö. Nguõ aám baûn khoâng, luïc traàn phi höõu; baát xuaát, baát nhaäp, baát 
ñònh, baát loaïn. Thieàn taùnh voâ truï, ly truï thieàn tòch. Thieàn taùnh voâ 
sanh, ly sanh thieàn töôûng. Taâm nhö hö khoâng, dieäc voâ hö khoâng 
chi löôïng.” 

隍聞是說。徑來謁師。 
Hoaøng vaên thò thuyeát, kinh lai yeát Sö.  

師問云。仁者何來。隍具述前緣。 
Sö vaán vaân: “Nhaân giaû haø lai?” Hoaøng cuï thuaät tieàn duyeân.  

師云。誠如所言。汝但心如虛空，不著空見，應用無
礙，動靜無心，凡聖情忘，能所俱泯，性相如如，無不定
時也。 
Sö vaân: “Thaønh nhö sôû ngoân. Nhöõ ñaûn taâm nhö hö khoâng, baát 
tröôùc khoâng kieán, öùng duïng voâ ngaïi, ñoäng tónh voâ taâm, phaøm 
thaùnh tình vong, naêng sôû caâu daãn, taùnh töôùng nhö nhö; voâ baát 
ñònh thôøi daõ.” 

隍於是大悟。二十年所得心，都無影響。其夜，河北士
庶聞空中有聲云。隍禪師今日得道。 
Hoaøng ö thò ñaïi ngoä. Nhò thaäp nieân sôû ñaéc taâm, ñoâ voâ aûnh höôûng. 
Kyø daï, Haø Baéc só thöù vaên khoâng trung höõu thinh vaân: “Hoaøng 
Thieàn sö kim nhaät ñaéc Ñaïo.” 

隍後禮辭。復歸河北。開化四眾。 
Hoaøng haäu leã töø; phuïc quy Haø Baéc, khai hoùa töù chuùng. 
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一僧問師，云。黃梅意旨，甚麼人得。 
Nhaát taêng vaán Sö, vaân: “Hoaøng Mai yù chæ, thaäm ma nhaân ñaéc?” 

師云。會佛法人得。 
Sö vaân: “Hoäi Phaät phaùp nhaân ñaéc.” 

僧云。和尚還得否。 
Taêng vaân: “Hoøa thöôïng hoaøn ñaéc phuû?” 

師云。我不會佛法。 
Sö vaân: “Ngaõ baát hoäi Phaät phaùp.” 

 
  

 

師一日欲濯所授之衣，而無美泉。因至寺後五里許，見
山林鬱茂，瑞氣盤旋。師振錫卓地，泉應手而出，積以
為池。乃膝跪浣衣石上。 
Sö nhaát nhaät duïc traïc sôû thoï chi y, nhi voâ myõ tuyeàn. Nhaân chí töï 
haäu nguõ lyù höû, kieán sôn laâm uaát maäu, thuïy khí baøn tuyeàn. Sö 
chaán tích traùc ñòa, tuyeàn öùng thuû nhi xuaát, tích dó vi trì. Naõi taát quò 
caùn y thaïch thöôïng.  

忽有一僧來禮拜，云。方辯是西蜀人。昨於南天竺國，
見達磨大師，囑方辯。速往唐土，吾傳大迦葉正法眼藏
及僧伽梨，見傳六代於韶州曹溪。汝去瞻禮。方辯遠
來。願見我師傳來衣缽。 
Hoát höõu nhaát taêng lai leã baùi, vaân: “Phöông Bieän thò Taây Thuïc 
nhaân. Taïc ö Nam Thieân Truùc quoác, kieán Ñaït-ma Ñaïi sö, chuùc 
Phöông Bieän ‘Toác vaõng Ñöôøng thoå, ngoâ truyeàn Ñaïi Ca-dieáp 
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Chaùnh phaùp nhaõn taïng caäp Taêng-giaø-leâ, kieán truyeàn luïc ñaïi ö 
Thieàu Chaâu Taøo Kheâ. Nhöõ khöù chieâm leã.’ Phöông Bieän vieãn lai, 
nguyeän kieán ngaõ sö truyeàn lai y baùt.” 

師乃出示。次問，上人攻何事業。 
Sö naõi xuaát thò, thöù vaán: “Thöôïng nhaân coâng haø söï nghieäp?” 

曰。善塑。師正色，曰。汝試塑看。 
Vieát: “Thieän toá.” Sö chaùnh saéc, vieát: “Nhöõ thí toá khaùn.” 

辯罔措。過數日，塑就真相，可高七寸，曲盡其妙。 
Bieän voõng thoá. Quaù soå nhaät, toá töïu chaân töôùng, khaû cao thaát thoán, 
khuùc taän kyø dieäu.  

師笑曰。汝只解塑性，不解佛性。 
Sö tieáu vieát: “Nhöõ chæ giaûi toá taùnh, baát giaûi Phaät taùnh.” 

師舒手摩方辯頂，曰。永為人天福田。 
Sö thö thuû ma Phöông Bieän ñænh, vieát: “Vónh vi nhaân thieân phöôùc 
ñieàn.” 

師仍以衣酬之。辯取衣分為三，一披塑像，一自留，一
用 椶裹 瘞地 中 。誓 曰，後得 此 衣，乃吾出世 ，住持 於
此。  
Sö nhöng dó y thuø chi. Bieän thuû y phaân vi tam: nhaát phi toá töôïng, 
nhaát töï löu, nhaát duïng toâng khoûa yù ñòa trung, theä vieát “Haäu ñaéc 
thöû y, naõi ngoâ xuaát theá, truï trì ö thöû”. 

重建殿宇。宋嘉祐八年。有僧惟先。修殿掘地。得衣
如新。像在高泉寺。祈禱輒應。 
Truøng kieán ñieän voõ, Toáng Gia Höïu baùt nieân, höõu taêng Duy Tieân, 
tu ñieän quaät ñòa, ñaéc y nhö taân, töôïng taïi Cao Tuyeàn töï, kyø ñaûo 
trieáp öùng.  
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有僧舉臥輪禪師偈云。 
Höõu taêng cöû Ngoïa Luaân Thieàn sö keä vaân: 

臥輪有伎倆，   
能斷百思想。  
對境心不起，   
菩提日日長。 
Ngoïa Luaân höõu kyõ löôõng, 
Naêng ñoaïn baù tö töôûng. 
Ñoái caûnh, taâm baát khôûi, 
Boà-ñeà nhaät nhaät tröôûng. 
 

師 聞之 。曰 。 此偈 未明 心地 。若依 而行 之。 是加 繫
縛。因示一偈曰。 
Sö vaên chi, vieát: “Thöû keä vò minh taâm ñòa, nhöôïc y nhi haønh chi, 
thò gia heä phöôïc.” Nhaân thò nhaát keä vieát: 
 

惠能沒伎倆，   
不斷百思想。  
對境心數起，   
菩提作麼長。 
Hueä Naêng moät kyõ löôõng, 
Baát ñoaïn baù tö töôûng. 
Ñoái caûnh taâm saùc khôûi, 
Boà-ñeà taùc ma tröôûng? 
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 HAÙN VAÊN 

頓 漸 

ÑOÁN  TIEÄM 
品 第 八 

Phaåm ñeä baùt 

 

時。祖師居曹溪，寶林。神秀大師在荊南，玉泉寺。於
時，兩宗盛化，人皆稱南能，北秀，故有南北二宗，頓漸
之分，而學者莫知宗趣。 

Thôøi, Toå Sö cö Taøo Kheâ, Baûo Laâm. Thaàn Tuù Ñaïi sö taïi Kinh Nam, 
Ngoïc Tuyeàn töï. Ö thôøi, löôõng toâng thaïnh hoùa, nhaân giai xöng 
Nam Naêng, Baéc Tuù, coá höõu Nam, Baéc nhò toâng, Ñoán, Tieäm chi 
phaân. Nhi hoïc giaû maïc tri toâng thuù.  

師謂眾曰。法本一宗，人有南北。法即一種，見有遲
疾。何名頓漸。法無頓漸。人有利鈍，故名頓漸。 
Sö vò chuùng vieát: “Phaùp baûn nhaát toâng, nhaân höõu Nam Baéc. Phaùp 
töùc nhaát chuûng, kieán höõu trì taät. Haø danh Ñoán, Tieäm? Phaùp voâ 
Ñoán, Tieäm. Nhaân höõu lôïi ñoän, coá danh Ñoán, Tieäm.” 

然，秀之徒眾往往譏南宗祖師，不識一字有何所長。 
Nhieân, Tuù chi ñoà chuùng vaõng vaõng cô Nam toâng Toå Sö, baát thöùc 
nhaát töï höõu haø sôû tröôøng?  

秀曰。他得無師之智，深悟上乘，吾不如也。且，吾師
五祖親傳衣法，豈徒然哉。吾恨不能遠去親近，虛受國
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恩。汝等諸人毋滯於此，可往曹溪參決。 

Tuù vieát: “Tha ñaéc voâ sö chi trí, thaâm ngoä thöôïng thöøa, ngoâ baát 
nhö daõ. Thaû, ngoâ sö Nguõ Toå thaân truyeàn y phaùp, khôûi ñoà nhieân 
tai? Ngoâ haän baát naêng vieãn khöù thaân caän, hö thoï quoác aân! Nhöõ 
ñaúng chö nhaân voâ treä ö thöû, khaû vaõng Taøo Kheâ tham quyeát.” 

一日，命門人志誠曰。汝聰明多智，可為吾到曹溪聽
法。若有所聞，盡心記取，還為吾說。 
Nhaát nhaät, maïng moân nhaân Chí Thaønh vieát: “Nhöõ thoâng minh ña 
trí, khaû vò ngoâ ñaùo Taøo Kheâ thính phaùp. Nhöôïc höõu sôû vaên, taän 
taâm kyù thuû, hoaøn vò ngoâ thuyeát.” 

志誠稟命至曹溪，隨眾參請，不言來處。 
Chí Thaønh baåm maïng chí Taøo Kheâ, tuøy chuùng tham thænh, baát 
ngoân lai xöù. 

時祖師告眾曰。今有盜法之人。潛在此會。 
Thôøi, Toå Sö caùo chuùng vieát: “Kim höõu ñaïo phaùp chi nhaân, tieàm 
taïi thöû hoäi.” 

志誠即出禮拜，具陳其事。 
Chí Thaønh töùc xuaát leã baùi, cuï traàn kyø söï.  

師曰。汝從玉泉來，應是細作。 
Sö vieát: “Nhöõ tuøng Ngoïc Tuyeàn lai, öùng thò teá taùc?” 

對曰。不是。 
Ñoái vieát: “Baát thò.” 

師曰。何得不是。 
Sö vieát: “Haø ñaéc baát thò?” 

對曰。未說即是，說了不是。 
Ñoái vieát: “Vò thuyeát töùc thò, thuyeát lieãu baát thò.” 
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師曰。汝師若為示眾。 
Sö vieát: “Nhöõ sö nhöôïc vi thò chuùng?” 

對曰。常指誨大眾。住心觀靜，長坐不臥。 
Ñoái vieát: “Thöôøng chæ hoái ñaïi chuùng: Truï taâm quaùn tónh, tröôøng 
toïa baát ngoïa.” 

師曰。住心觀靜，是病非禪。長坐拘身，於理何益。聽
吾偈曰。 
Sö vieát: “Truï taâm quaùn tónh, thò beänh phi thieàn. Tröôøng toïa caâu 
thaân, ö lyù haø ích? Thính ngoâ keä vieát: 
 

生來坐不臥，   
死去臥不坐。  
一具臭骨頭 ，  
何為立功課。 
Sanh lai toïa baát ngoïa; 
Töû khöù ngoïa baát toïa. 
Nhaát cuï xuù coát ñaàu. 
Haø vi laäp coâng khoùa? 
 

志 誠再 拜，曰 。弟 子在 秀 大師 處，學道九年 ，不得 契
悟。今聞和尚一說，便契本心。弟子生死事大，和尚大
慈更為教示。 
Chí Thaønh taùi baùi, vieát: “Ñeä töû taïi Tuù Ñaïi sö xöù, hoïc ñaïo cöûu nieân, 
baát ñaéc kheá ngoä. Kim vaên Hoøa thöôïng nhaát thuyeát, tieän kheá baûn 
taâm. Ñeä töû sanh töû söï ñaïi, Hoøa thöôïng ñaïi töø caùnh vò giaùo thò.” 

師曰。吾聞汝師教示學人戒定慧法，未審汝師說戒定
慧行相如何。與吾說看。 
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Sö vieát: “Ngoâ vaên nhöõ sö giaùo thò hoïc nhaân Giôùi Ñònh Tueä 

phaùp, vò thaåm nhöõ sö thuyeát Giôùi Ñònh Tueä haïnh töôùng nhö haø? 
Döõ ngoâ thuyeát khaùn.” 

誠 曰。 秀大 師說 。 諸惡 莫作 名為戒 。諸 善奉 行名 為
慧。自淨其意名為定。彼說如此。未審和尚以何法誨
人。 
Thaønh vieát: “Tuù Ñaïi sö thuyeát: Chö aùc maïc taùc, danh vi giôùi. Chö 
thieän phuïng haønh, danh vi tueä. Töï tònh kyø yù, danh vi ñònh. Bæ 
thuyeát nhö thöû, vò thaåm Hoøa thöôïng dó haø phaùp hoái nhaân?” 

師曰。吾若言有法與人，即為誑汝。但且隨方解縛，假
名三昧。如汝師所說戒定慧，實不可思議也。吾所見
戒定慧又別。 
Sö vieát: “Ngoâ nhöôïc ngoân höõu phaùp döõ nhaân, töùc vi cuoáng nhöõ. 
Ñaûn thaû tuøy phöông giaûi phöôïc, giaû danh Tam-muoäi. Nhö nhöõ sö 
sôû thuyeát Giôùi Ñònh Tueä, thaät baát khaû tö nghò daõ. Ngoâ sôû kieán Giôùi 
Ñònh Tueä höïu bieät.” 

志誠曰。戒定慧只合一種。如何更別。 
Chí Thaønh vieát: “Giôùi Ñònh Tueä chæ hôïp nhaát chuûng, nhö haø caùnh 
bieät?” 

師曰。汝師戒定慧，接大乘人。吾戒定慧，接最上乘
人。悟解不同，見有遲疾。汝聽吾說，與彼同否。吾所
說法，不離自性。 離體說法，名為相說，自性常迷。須
知 一 切 萬 法 皆 從 自 性 起 用 ，是 真 戒 定慧 法 。 聽 吾 偈
曰。 
Sö vieát: “Nhöõ sö Giôùi, Ñònh, Tueä tieáp ñaïi thöøa nhaân; ngoâ Giôùi 
Ñònh Tueä tieáp Toái thöôïng thöøa nhaân. Ngoä, giaûi baát ñoàng; kieán höõu 
trì taät. Nhöõ thính ngoâ thuyeát, döõ bæ ñoàng phuû? Ngoâ sôû thuyeát 
phaùp, baát ly töï taùnh. Ly theå thuyeát phaùp, danh vi töôùng thuyeát, töï 
taùnh thöôøng meâ. Tu tri nhaát thieát vaïn phaùp giai tuøng töï taùnh khôûi 



Phaùp Baûo Ñaøn Kinh 185
duïng, thò chaân Giôùi Ñònh Tueä phaùp. Thính ngoâ keä vieát: 

心地無非自性戒。   
心地無癡自性慧。  
心地無亂自性定。   
不增不減自金剛。  
身去身來本三昧。 
Taâm ñòa voâ phi, töï taùnh Giôùi; 
Taâm ñòa voâ si, töï taùnh Tueä; 
Taâm ñòa voâ loaïn, töï taùnh Ñònh. 
Baát taêng, baát giaûm, töï kim cang, 
Thaân khöù, thaân lai, baûn Tam-muoäi. 
 

誠聞偈，悔謝。乃呈一偈曰。 
Thaønh vaên keä, hoái taï. Naõi trình nhaát keä vieát: 
 

五蘊幻身，   
幻何究竟。   
迴趣真如，  
法還不淨。 
Nguõ uaån huyeãn thaân, 
Huyeãn haø cöùu caùnh? 
Hoài thuù chaân nhö, 
Phaùp hoaøn baát tònh. 
 

師然之，復語誠曰。汝師戒定慧勸小根智人。吾戒定
慧勸大根智人。若悟自性，亦不立菩提涅槃。亦不立
解脫知見。 
Sö nhieân chi, phuïc ngöù Thaønh vieát: “Nhöõ sö Giôùi Ñònh Hueä 
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khuyeán tieåu caên trí nhaân; ngoâ Giôùi Ñònh Hueä khuyeán ñaïi caên 

trí nhaân. Nhöôïc ngoä töï taùnh, dieäc baát laäp Boà-ñeà Nieát-baøn, dieäc baát 
laäp giaûi thoaùt tri kieán. 

無一法可得，方能建立萬法。若解此意，亦名佛身，亦
名菩提涅槃，亦名解脫知見。見性之人，立亦得，不立
亦得，去來自由，無滯無礙。應用隨作，應語隨答，普
見 化身 ，不離 自性 ，即得 自在 神通 游 戲三昧 ，是名 見
性。 
“Voâ nhaát phaùp khaû ñaéc, phöông naêng kieán laäp vaïn phaùp. Nhöôïc 
giaûi thöû yù, dieäc danh Phaät thaân, dieäc danh Boà-ñeà Nieát-baøn, dieäc 
danh giaûi thoaùt tri kieán. Kieán taùnh chi nhaân, laäp dieäc ñaéc, baát laäp 
dieäc ñaéc, khöù lai töï do, voâ treä, voâ ngaïi. ÖÙng duïng tuøy taùc, öùng 
ngöõ tuøy ñaùp, phoå kieán hoùa thaân, baát ly töï taùnh, töùc ñaéc töï taïi thaàn 
thoâng du hyù Tam-muoäi, thò danh kieán taùnh.” 

志誠再啟師，曰。如何是不立義。 
Chí Thaønh taùi khaûi Sö, vieát: “Nhö haø thò baát laäp nghóa?” 

師曰。自性無非，無癡，無亂。念念般若觀照，常離法
相，自由自在，縱橫盡得，有何可立。自性自悟，頓悟
頓修，亦無漸次，所以不立一切法。諸法寂滅，有何次
第。 
Sö vieát: “Töï taùnh voâ phi, voâ si, voâ loaïn. Nieäm nieäm Baùt-nhaõ quaùn 
chieáu, thöôøng ly phaùp töôùng, töï do töï taïi, tung hoaønh taän ñaéc, 
höõu haø khaû laäp? Töï taùnh töï ngoä, ñoán ngoä ñoán tu, dieäc voâ tieäm 
thöù, sôû dó baát laäp nhaát thieát phaùp. Chö phaùp tòch dieät, höõu haø thöù 
ñeä?” 

志誠禮拜，願為執侍，朝夕不懈。 
Chí Thaønh leã baùi, nguyeän vi chaáp thi, trieâu tòch baát giaûi. 
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僧志徹，江西人，本姓張，名行昌，少任俠。自南北分
化，二宗主雖亡彼我，而徒侶競起愛憎。 
Taêng Chí Trieät, Giang Taây nhaân, baûn taùnh Tröông, danh Haønh 
Xöông, thieáu nhieäm hieäp. Töï Nam Baéc phaân hoùa, nhò toâng chuû 
tuy voâ bæ ngaõ, nhi ñoà löõ caïnh khôûi aùi taéng. 

時，北宗門人自立秀師為第六祖，而忌祖師傳衣為天下
聞。乃囑行昌來刺師。師心通，預知其事，即置金十兩
於座間。時，夜暮，行昌入祖室，將欲加害。師舒頸就
之。行昌揮刃者三，悉無所損。 
Thôøi, Baéc toâng moân nhaân töï laäp Tuù sö vi ñeä luïc Toå, nhi kî Toå Sö 
truyeàn y vi thieân haï vaên. Naõi chuùc Haønh Xöông lai thích Sö. Sö 
taâm thoâng, döï tri kyø söï, töùc trí kim thaäp löôïng ö toïa gian. Thôøi, daï 
moä, Haønh Xöông nhaäp Toå thaát, töông duïc gia haïi. Sö thö caûnh 
töïu chi. Haønh Xöông huy nhaän giaû tam, taát voâ sôû toån. 

師曰。正劍不邪，邪劍不正。只負汝金，不負汝命。 
Sö vieát: “Chaùnh kieám baát taø, taø kieám baát chaùnh, chæ phuï nhöõ kim, 
baát phuï nhöõ maïng.” 

行 昌驚 仆，久 而方 蘇，求 哀悔 過，即 願出 家。 師遂 與
金，言。汝且去，恐徒眾翻害於汝。汝可他日易形而
來，吾當攝受。 
Haønh Xöông kinh phoù, cöûu nhi phöông toâ, caàu ai hoái quaù, töùc 
nguyeän xuaát gia. Sö toaïi döõ kim, ngoân: “Nhöõ thaû khöù, khuûng ñoà 
chuùng phieân haïi ö nhöõ. Nhöõ khaû tha nhaät dòch hình nhi lai, ngoâ 
ñöông nhieáp thoï.” 

行昌稟旨宵遁。後投僧出家。具戒精進。一日。憶師
之言。遠來禮覲。 
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Haønh Xöông baåm chi tieâu ñoän. Haäu, ñaàu taêng xuaát gia, cuï 

giôùi tinh taán. Nhaát nhaät, öùc Sö chi ngoân, vieãn lai leã caän.  

師曰。吾久念汝，汝來何晚。 
Sö vieát: “Ngoâ cöûu nieäm nhöõ, nhöõ lai haø vaõn?” 

曰。昨蒙和尚捨罪，今雖出家苦行，終難報德。其惟傳
法度生乎。弟子常覽涅槃經，未曉常，無常義。乞和尚
慈悲，略為解說。 
Vieát: “Taïc moâng Hoøa thöôïng xaû toäi, kim tuy xuaát gia khoå haïnh, 
chung nan baùo ñöùc. Kyø duy truyeàn phaùp ñoä sanh hoà, ñeä töû 
thöôøng laõm Nieát-baøn Kinh, vò hieåu thöôøng, voâ thöôøng nghóa. Khaát 
Hoøa thöôïng töø bi, löôïc vò giaûi thuyeát.” 

師曰。無常者，即佛性也。有常者，即一切善惡諸法分
別心也。 
Sö vieát: “Voâ thöôøng giaû, töùc Phaät taùnh giaû. Höõu thöôøng daõ, töùc 
nhaát thieát thieän aùc chö phaùp phaân bieät taâm daõ.” 

曰。和尚所說，大違經文。 
Vieát: “Hoøa thöôïng sôû thuyeát, ñaïi vi kinh vaên.” 

師曰。吾傳佛心印，安敢違於佛經。 
Sö vieát: “Ngoâ truyeàn Phaät taâm aán, an caûm vi ö Phaät kinh?” 

曰。經說佛性是常，和尚卻言無常。善惡諸法乃至菩
提心皆是無常，和尚卻言是常。此即相違，令學人轉加
疑惑。 
Vieát: “Kinh thuyeát Phaät taùnh thò thöôøng, Hoøa thöôïng khöôùc ngoân 
voâ thöôøng. Thieän aùc chö phaùp naõi chí Boà-ñeà taâm giai thò voâ 
thöôøng, Hoøa thöôïng khöôùc ngoân thò thöôøng. Thöû töùc töông vi, linh 
hoïc nhaân chuyeån gia nghi hoaëc.” 

師曰。涅槃經，吾昔聽尼無盡藏讀誦一遍，便為講說，
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無一字，一義不合經文。乃至為汝，終無二說。 
Sö vieát: “Nieát-baøn Kinh, ngoâ tích thính ni Voâ Taän Taïng ñoäc tuïng 
nhaát bieán, tieän vò giaûng thuyeát, voâ nhaát töï, nhaát nghóa baát hôïp 
kinh vaên. Naõi chí vò nhöõ, chung voâ nhò thuyeát.” 

曰。學人識量淺昧，願和尚委曲開示。 
Vieát: “Hoïc nhaân thöùc löôïng thieån muoäi, nguyeän Hoøa thöôïng uûy 
khuùc khai thò.” 

師曰。汝知否。佛性若常，更說什麼善惡諸法，乃至窮
劫，無有一人發菩提心者。故吾說無常，正是佛說真常
之道也。又，一切諸法若無常者，即物物皆有自性，容
受生死，而真常性有不遍之處。故吾說常者，正是佛說
真無常義。 
Sö vieát: “Nhöõ tri phuû? Phaät taùnh nhöôïc thöôøng, caùnh thuyeát thaäp 
ma thieän aùc chö phaùp, naõi chí cuøng kieáp, voâ höõu nhaát nhaân phaùt 
Boà-ñeà taâm giaû. Coá ngoâ thuyeát voâ thöôøng, chaùnh thò Phaät thuyeát 
chaân thöôøng chi ñaïo daõ. Höïu, nhaát thieát chö phaùp nhöôïc voâ 
thöôøng giaû, töùc vaät vaät giai höõu töï taùnh, dung thoï sanh töû, nhi 
chaân thöôøng taùnh höõu baát bieán chi xöù.Coá ngoâ thuyeát thöôøng giaû, 
chaùnh thò Phaät thuyeát chaân voâ thöôøng nghóa.  

佛比為凡夫，外道執於邪常，諸二乘人於常計無常，共
成八倒，故於涅槃了義教中，破彼偏見，而顯說真常，
真樂，真我，真淨。汝今依言，背義，以斷滅無常及確
定死常，而錯解佛之圓妙最後微言，縱覽千遍，有何所
益。 
“Phaät tî vò phaøm phu, ngoaïi ñaïo chaáp ö taø thöôøng, chö nhò thöøa 
nhaân ö thöôøng keá voâ thöôøng, coäng thaønh baùt ñaûo, coá ö Nieát-baøn 
lieãu nghóa giaùo trung, phaù bæ thieân kieán, nhi hieån thuyeát chaân 
thöôøng, chaân laïc, chaân ngaõ, chaân tònh. Nhöõ kim y ngoân, boäi nghóa, 
dó ñoaïn dieät voâ thöôøng caäp saùc ñònh töû thöôøng, nhi thaùc giaûi Phaät 
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chi vieân dieäu toái haäu vi ngoân, tuùng laõm thieân bieán, höõu haø sôû 

ích?” 

行昌忽然大悟。說偈曰。 
Haønh Xöông hoát nhieân ñaïi ngoä, thuyeát keä vieát: 

因守無常心，   
佛說有常性。  
不知方便者，   
猶春池拾礫。  
Nhaân thuû voâ thöôøng taâm, 
Phaät thuyeát höõu thöôøng taùnh. 
Baát tri phöông tieän giaû, 
Du xuaân trì thaäp lòch. 
我今不施功，   
佛性而現前。  
非師相授與，   
我亦無所得。 
Ngaõ kim baát thi coâng, 
Phaät taùnh nhi hieän tieàn. 
Phi Sö töông thoï döõ, 
Ngaõ dieäc voâ sôû ñaéc. 
 

師曰。汝今徹也，宜名志徹。徹禮謝而退。 
Sö vieát: “Nhöõ kim trieät daõ, nghi danh Chí Trieät.” Trieät leã taï nhi thoái. 

 
  

 

有一童子名神會，襄陽，高氏子，年十三，自玉泉來，參
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禮。 
Höõu nhaát ñoàng töû danh Thaàn Hoäi, Töông Döông, Cao thò töû, nieân 
thaäp tam, töï Ngoïc Tuyeàn lai, tham leã.  

師曰。知識遠來艱辛，還將得本來否。若有本，則合識
主。試說看。 
Sö vieát: “Tri thöùc vieãn lai gian taân, hoaøn töông ñaéc baûn lai phuû? 
Nhöôïc höõu baûn, taéc hôïp thöùc chuû. Thí thuyeát khaùn.” 

會曰。以無住為本，見即是主。 
Hoäi vieát: “Dó voâ truï vi baûn, kieán töùc thò chuû.” 

師曰。這沙彌爭合取次語。 
Sö vieát: “Giaù sa-di tranh hôïp thuû thöù ngöõ.” 

會乃問曰。和尚坐禪，還見，不見。 
Hoäi naõi vaán vieát: “Hoøa thöôïng toïa thieàn, hoaøn kieán, baát kieán?” 

師以柱杖打三下，云。吾打汝是痛，不痛。 
Sö dó truï tröôïng ñaû tam haï, vaân: “Ngoâ ñaû nhöõ, thò thoáng, baát 
thoáng?” 

對曰。亦痛，亦不痛。 
Ñoái vieát: “Dieäc thoáng, dieäc baát thoáng.” 

師曰。吾亦見，亦不見。 
Sö vieát: “Ngoâ dieäc kieán, dieäc baát kieán.” 

神會問。如何是亦見，亦不見。 
Thaàn Hoäi vaán: “Nhö haø thò dieäc kieán, dieäc baát kieán? ” 

師 云。 吾之 所見 ，常見 自心 過 愆，不見他人 是非 ，好
惡。是以亦見，亦不見。汝言亦痛，亦不痛如何。汝若
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不痛，同其木石。若痛，則同凡夫，即起恚恨。汝向

前見，不見是二邊。痛，不痛是生滅。汝自性且不見，
敢爾弄人。 
Sö vaân: “Ngoâ chi sôû kieán, thöôøng kieán töï taâm quaù khieân, baát kieán 
tha nhaân thò, phi, haûo, aùc. Thò dó dieäc kieán, dieäc baát kieán. Nhöõ 
ngoân Dieäc thoáng, dieäc baát thoáng nhö haø? Nhöõ nhöôïc baát thoáng, 
ñoàng kyø moäc thaïch. Nhöôïc thoáng, taéc ñoàng phaøm phu, töùc khôûi 
nhueá haän. Nhöõ höôùng tieàn kieán, baát kieán thò nhò bieân. Thoáng, baát 
thoáng thò sanh dieät. Nhöõ töï taùnh thaû baát kieán, caûm nhó loäng 
nhaân?” 

神會禮拜悔謝。 
Thaàn Hoäi leã baùi hoái taï.  

師又曰。汝若心迷不見，問善知識覓路。汝若心悟，即
自見性，依法修行。汝自迷，不見自心，卻來問吾見與
不見。吾見自知，豈代汝迷。汝若自見，亦不代吾迷。
何不自知自見，乃問吾見與不見。 
Sö höïu vieát: “Nhöõ nhöôïc taâm meâ baát kieán, vaán thieän tri thöùc tròch 
loä. Nhöõ nhöôïc taâm ngoä, töùc töï kieán taùnh, y phaùp tu haønh. Nhöõ töï 
meâ, baát kieán töï taâm, khöôùc lai vaán ngoâ kieán döõ baát kieán. Ngoâ kieán 
töï tri, khôûi ñaïi nhöõ meâ? Nhöõ nhöôïc töï kieán, dieäc baát ñaïi ngoâ meâ. 
Haø baát töï tri töï kieán, naõi vaán ngoâ kieán döõ baát kieán?” 

神會再禮百餘拜，求謝過愆，服勤給侍，不離左右。 
Thaàn Hoäi taùi leã baù dö baùi, caàu taï quaù khieân, phuïc caàn caáp thò, baát 
ly taû höõu. 

一日。師告眾曰。吾有一物，無頭，無尾，無名，無字，
無背，無面。諸人還識否。 
Nhaát nhaät, Sö caùo chuùng vieát: “Ngoâ höõu nhaát vaät, voâ ñaàu, voâ vó, 
voâ danh, voâ töï, voâ boái, voâ dieän. Chö nhaân hoaøn thöùc phuû?” 
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神會出曰。是諸佛之本源，神會之佛性。 
Thaàn Hoäi xuaát vieát: “Thò chö Phaät chi baûn nguyeân, Thaàn Hoäi chi 
Phaät taùnh.” 

師曰。向汝道無名，無字。汝便喚作本源佛性。汝向
去有把茆蓋頭。也只成箇知解宗徒。 
Sö vieát: “Höôùng nhöõ ñaïo voâ danh, voâ töï, nhöõ tieän hoaùn taùc baûn 
nguyeân, Phaät taùnh. Nhöõ höôùng khöù höõu baû maõo caùi ñaàu, daõ chæ 
thaønh caù tri giaûi toâng ñoà!” 

祖師滅後，會入京洛，大弘曹溪頓教，著顯宗記，盛行
於世。是為荷澤禪師。 
Toå Sö dieät haäu, Hoäi nhaäp Kinh Laïc, ñaïi hoaèng Taøo Kheâ Ñoán giaùo, 
tröù Hieån toâng ky ù, thaïnh haønh ö theá. Thò vi Haø Traïch Thieàn sö. 
 
 

 
  

 

 

 
  

 

師見諸宗難問，咸起惡心，多集座下，愍而謂曰。學道
之人。一切善念惡念。應當盡除。無名可名。名於自
性。無二之性。是名實性。於實性上建立一切教門。
言下便須自見。 
Sö kieán chö toâng naïn vaán, haøm khôûi aùc taâm, ña taäp toïa haï, maãn 



                   LUÏC TOÅ ÑAÏI SÖ                 194 
nhi vò vieát: Hoïc ñaïo chi nhaân, nhaát thieát thieän nieäm, aùc nieäm, 

öng ñöông taän tröø. Voâ danh khaû danh, danh ö töï taùnh: Voâ nhò chi 
taùnh, thò danh thaät taùnh. Ö thaät taùnh thöôïng, kieán laäp nhaát thieát 
giaùo moân; ngoân haï, tieän tu töï kieán. 

諸人聞說，總皆作禮，請事為師。   
Chö nhaân vaên thuyeát, toång giai taùc leã, thænh söï vi sö. 
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 HAÙN VAÊN 
 

護  法  

HOÄ PHAÙP 
品 第 九 

Phaåm ñeä cöûu 

 
神龍元年上元日。則天．中宗詔云。 

Thaàn Long nguyeân nieân, thöôïng nguyeân nhaät, Taéc Thieân, Trung 
Toâng chieáu vaân: 

朕請安，秀二師，宮中供養，萬機之暇，每究一乘。二
師推讓，云。南方有能禪師，密授忍大師衣法，傳佛心
印，可請彼問。今遣內侍薛簡馳詔請迎。願師慈念，速
赴上京。 
“Traãm thænh An, Tuù nhò sö cung trung cuùng döôøng, vaïn cô chi haï, 
moãi cöùu Nhaát thöøa. Nhò sö thoâi nhöôïng, vaân: ‘Nam phöông höõu 
Naêng Thieàn sö, maät thoï Nhaãn Ñaïi sö y phaùp, truyeàn Phaät taâm aán, 
khaû thænh bæ vaán.’ Kim khieån Noäi thò Tieát Giaûn trì chieáu thænh 
nghinh. Nguyeän Sö töø nieäm, toác phoù Thöôïng kinh.” 

師上表辭疾，願終林麓。 
Sö thöôùng bieåu töø taät, nguyeän chung laâm loäc.  

薛簡曰。京城禪德皆云。欲得會道，必須坐禪習定。
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若不因禪定而得解脫者，未之有也。未審師所說法

如何。 
Tieát Giaûn vieát: “Kinh thaønh thieàn ñöùc giai vaân: ‘Duïc ñaéc hoäi Ñaïo, 
taát tu toïa thieàn taäp ñònh. Nhöôïc baát nhaân thieàn ñònh nhi ñaéc giaûi 
thoaùt giaû, vò chi höõu daõ.’ Vò thaåm Sö sôû thuyeát phaùp nhö haø?” 

師曰。道由心悟，豈在坐也。經云。若言如來若坐，若
臥，是行邪道。何故。無所從來，亦無所去。無生無
滅，是如來清淨禪。諸法空寂，是如來清淨坐。究竟無
證，豈況坐耶。 
Sö vieát: “Ñaïo do taâm ngoä, khôûi taïi toïa daõ? Kinh vaân: ‘Nhöôïc ngoân 
Nhö Lai nhöôïc toïa, nhöôïc ngoaï, thò haønh taø ñaïo.’ Haø coá? Voâ sôû 
tuøng lai, dieäc voâ sôû khöù. Voâ sanh voâ dieät, thò Nhö Lai thanh tònh 
thieàn. Chö phaùp khoâng tòch, thò Nhö Lai thanh tònh toïa. Cöùu caùnh 
voâ chöùng, khôûi huoáng toïa da?” 

簡曰。弟子回京，主上必問。願師慈悲，指示心要，傳
奏兩宮及京城學道者。譬如一燈然百千燈，冥者皆明，
明明無盡。 
Giaûn vieát: “Ñeä töû hoài kinh, Chuùa thöôïng taát vaán. Nguyeän Sö töø bi, 
chæ thò taâm yeáu, truyeàn taáu löôõng cung caäp kinh thaønh hoïc ñaïo 
giaû. Thí nhö nhaát ñaêng nhieân baù thieân ñaêng, minh giaû giai minh, 
minh minh voâ taän.” 

師云。道無明暗。明暗是代謝之義。明明無盡，亦是
有盡。相待立名，故淨名經云。法無有比，無相待故。 
Sö vaân: “Ñaïo voâ minh aùm. Minh aùm thò ñaïi taï chi nghóa. Minh 
minh voâ taän, dieäc thò höõu taän. Töông ñaõi laäp danh, coá Tònh Danh 
Kinh vaân: Phaùp voâ höõu tyû, voâ töông ñaõi coá.” 

簡曰。明喻智慧，暗喻煩惱。修道之人倘不以智慧照
破煩惱，無始生死憑何出離。 
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Giaûn vieát: “Minh duï trí tueä, aùm duï phieàn naõo. Tu ñaïo chi nhaân 
thaûng baát dó trí tueä chieáu phaù phieàn naõo, voâ thuûy sanh töû baèng haø 
xuaát ly?” 

師曰。煩惱即是菩提，無二無別。若以智慧照破煩惱
者，此是二乘見解，羊鹿等機。上智大根悉不如是。 
Sö vieát: “Phieàn naõo töùc thò Boà-ñeà, voâ nhò voâ bieät. Nhöôïc dó trí tueä 
chieáu phaù phieàn naõo giaû, thöû thò nhò thöøa kieán giaûi, döông loäc 
ñaúng cô. Thöôïng trí ñaïi caên taát baát nhö thò.” 

簡曰。如何是大乘見解。 
Giaûn vieát: “Nhö haø thò ñaïi thöøa kieán giaûi?” 

師曰。明與無明，凡夫見二，智者了達其性無二。無二
之性，即是實性。實性者，處凡愚而不減，在賢聖而不
增，住煩惱而不亂，居禪定而不寂，不斷不常，不來不
去，不在中間及其內外。不生不滅，性相如如，常住不
遷，名之曰道。 
Sö vieát: “Minh döõ voâ minh, phaøm phu kieán nhò, trí giaû lieãu ñaït kyø 
taùnh voâ nhò. Voâ nhò chi taùnh, töùc thò thaät taùnh. Thaät taùnh giaû, xöû 
phaøm ngu nhi baát giaûm, taïi hieàn thaùnh nhi baát taêng, truï phieàn naõo 
nhi baát loaïn, cö thieàn ñònh nhi baát tòch, baát ñoaïn, baát thöôøng, baát 
lai, baát khöù, baát taïi trung gian caäp kyø noäi, ngoaïi. Baát sanh baát 
dieät, taùnh töôùng nhö nhö, thöôøng truï baát thieân, danh chi vieát 
ñaïo.” 

簡曰。師說不生不滅，何異外道。 
Giaûn vieát: “Sö thuyeát baát sanh, baát dieät, haø dò ngoaïi ñaïo?” 

師曰。外道所說不生不滅者，將滅止生，以生顯滅，滅
猶不滅，生說不生。我說不生不滅者，本自無生，今亦
不滅，所以不同外道。汝若欲知心要，但一切善惡都莫
思量，自然得入清淨心體，湛然常寂，妙用恒沙。 
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Sö vieát: “Ngoaïi ñaïo sôû thuyeát baát sanh, baát dieät giaû, töông 

dieät chæ sanh, dó sanh hieån dieät, dieät du baát dieät, sanh thuyeát baát 
sanh. Ngaõ thuyeát baát sanh, baát dieät giaû, baûn töï voâ sanh, kim dieäc 
baát dieät, sôû dó baát ñoàng ngoaïi ñaïo. Nhöõ nhöôïc duïc trì taâm yeáu, 
ñaûn nhaát thieát thieän aùc ñoâ maïc tö löôïng, töï nhieân ñaéc nhaäp thanh 
tònh taâm theå, traïm nhieân thöôøng tòch, dieäu duïng Haèng sa.” 

簡蒙指教，豁然大悟。禮辭歸闕，表奏師語。其年九月
三日，有詔獎諭師曰。 
Giaûn moâng chæ giaùo, hoaùt nhieân ñaïi ngoä. Leã töø quy khuyeát, bieåu 
taáu Sö ngöõ. Kyø nieân cöûu nguyeät tam nhaät, höõu chieáu töôûng duï Sö 
vieát: 

師辭老疾，為朕修道，國之福田。師若淨名托疾毘耶闡
揚大乘，傳諸佛心，談不二法。薛簡傳師指授如來知
見，朕積善餘慶，宿種善根，值師出世，頓悟上乘，感荷
師恩，頂戴無已。并奉磨衲袈裟及水晶缽，敕韶州剌史
修飾寺宇，賜師舊居為國恩寺焉。   
“Sö töø laõo taät, vò traãm tu ñaïo, quoác chi phöôùc ñieàn. Sö nhöôïc 
Tònh Danh thaùc taät Tyø-da, xieån döông ñaïi thöøa, truyeàn chö Phaät 
taâm, ñaøm baát nhò phaùp. Tieát Giaûn truyeàn Sö chæ thoï Nhö Lai tri 
kieán, traãm tích thieän dö khaùnh, tuùc chuûng thieän caên, trò Sö xuaát 
theá, ñoán ngoä thöôïng thöøa, caûm haø Sö aân, ñænh ñaùi voâ dó? Tinh 
phuïng ma naïp caø-sa caäp thuûy tinh baùt, saéc Thieàu Chaâu Thöù söû tu 
söùc töï voõ, töù Sö cöïu cö vi Quoác AÂn töï yeân.” 
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 HAÙN VAÊN 

付 囑 

PHOÙ CHUÙC 
品 第 十 

Phaåm ñeä thaäp 

 

師一日喚門人法海，志誠，法達，神會，智常，智通，志
徹，志道，法珍，法如等，曰。 
Sö nhaát nhaät hoaùn moân nhaân: Phaùp Haûi, Chí Thaønh, Phaùp Ñaït, 
Thaàn Hoäi, Trí Thöôøng, Trí Thoâng, Chí Trieät, Chí Ñaïo, Phaùp Traân, 
Phaùp Nhö ñaúng, vieát: 

汝等不同餘人。吾滅度後，各為一方師。吾今教汝說
法，不失本宗。 
“Nhöõ ñaúng baát ñoàng dö nhaân. Ngoâ dieät ñoä haäu, caùc vi nhaát 
phöông sö. Ngoâ kim giaùo nhöõ thuyeát phaùp, baát thaát baûn toâng. 

先須舉三科法門，動用三十六對。出沒即離兩邊，說一
切 法，莫 離自 性。 忽有 人問 汝 法，出語盡雙 ，皆取 對
法，來去相因。究竟二法盡除，更無去處。 
“Tieân tu cöû tam khoa phaùp moân, ñoäng duïng tam thaäp luïc ñoái. 
Xuaát moät töùc ly löôõng bieân, thuyeát nhaát thieát phaùp, maïc ly töï taùnh. 
Hoát höõu nhaân vaán nhöõ phaùp, xuaát ngöõ taän song, giai thuû ñoái 
phaùp, lai khöù töông nhaân. Cöùu caùnh nhò phaùp taän tröø, caùnh voâ 
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khöù xöù. 

三科法門者。陰界入也。陰，是五陰，色，受，想，行，
識 是 也 。 入 ，是 十 二 入 ，外六 塵 色 ，聲 ，香 ，味 ，觸 ，
法 。內 六門 眼 ，耳 ，鼻，舌 ，身，意 是也 。界 ，是十 八
界 ，六 塵 ，六 門 ，六 識 是 也 。 自 性能 含 萬 法 ，名 含 藏
識。若起思量，即是轉識。生六識，出六門，見六塵，
如是一十八界，皆從自性起用。自性若邪，起十八邪。
自性若正，起十八正。若惡用，即眾生用。善用，即佛
用。 
“Tam khoa phaùp moân giaû: aám, giôùi, nhaäp daõ. AÁm, thò nguõ aám: saéc, 
thoï, töôûng, haønh, thöùc thò daõ. Nhaäp, thò thaäp nhò nhaäp, ngoaïi luïc 
traàn: saéc, thanh, höông, vò, xuùc, phaùp; noäi luïc moân: nhaõn, nhó, tyû, 
thieät, thaân, yù thò daõ. Giôùi, thò thaäp baùt giôùi: luïc traàn, luïc moân, luïc 
thöùc thò daõ. Töï taùnh naêng haøm vaïn phaùp, danh Haøm taøng thöùc. 
Nhöôïc khôûi tö löôïng, töùc thò chuyeån thöùc. Sanh luïc thöùc, xuaát luïc 
moân, kieán luïc traàn, nhö thò nhaát thaäp baùt giôùi giai tuøng töï taùnh 
khôûi duïng. Töï taùnh nhöôïc taø, khôûi thaäp baùt taø. Töï taùnh nhöôïc 
chaùnh, khôûi thaäp baùt chaùnh. Nhöôïc aùc duïng, töùc chuùng sanh 
duïng. Thieän duïng, töùc Phaät duïng.  

用由何等。由自性有，對法外境。無情五對，天與地
對，日與月對，明與暗對，陰與陽對，水與火對。此是
五對也。法相，語言十二對，語與法對，有與無對，有
色 與無 色對 ，有相 與無 相對 ，有漏 與無漏對 ，色與 空
對，動與靜對，清與濁對，凡與聖對，僧與俗對，老與少
對，大與小對。此是十二對也。 
“Duïng do haø ñaúng? Do töï taùnh höõu, ñoái phaùp ngoaïi caûnh. Voâ tình 
nguõ ñoái: thieân döõ ñòa ñoái, nhaät döõ nguyeät ñoái, minh döõ aùm ñoái, 
aâm döõ döông ñoái, thuûy döõ hoûa ñoái. Thöû thò nguõ ñoái daõ. Phaùp 
töôùng, ngöõ ngoân thaäp nhò ñoái: ngöõ döõ phaùp ñoái, höõu döõ voâ ñoái, 
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höõu saéc döõ voâ saéc ñoái, höõu töôùng döõ voâ töôùng ñoái, höõu laäu döõ 
voâ laäu ñoái, saéc döõ khoâng ñoái, ñoäng döõ tónh ñoái, thanh döõ tröôïc ñoái, 
phaøm döõ thaùnh ñoái, taêng döõ tuïc ñoái, laõo döõ thieáu ñoái, ñaïi döõ tieåu 
ñoái. Thöû thò thaäp nhò ñoái daõ. 

自性起用十九對，長與短對，邪與正對，癡與慧對，愚
與智對，亂與定對，慈與毒對，戒與非對，直與曲對，實
與虛對，險與平對，煩惱與菩提對，常與無常對，悲與
害對，喜與瞋對，捨與慳對，進與退對，生與滅對，法身
與色身對，化身與報身對。此是十九對也。 
“Töï taùnh khôûi duïng thaäp cöûu ñoái: tröôøng döõ ñoaûn ñoái, taø döõ 
chaùnh ñoái, si döõ tueä ñoái, ngu döõ trí ñoái, loaïn döõ ñònh ñoái, töø döõ 
ñoäc ñoái, giôùi döõ phi ñoái, tröïc döõ khuùc ñoái, thaät döõ hö ñoái, hieåm döõ 
bình ñoái, phieàn naõo döõ Boà-ñeà ñoái, thöôøng döõ voâ thöôøng ñoái, bi döõ 
haïi ñoái, hyû döõ saân ñoái, xaû döõ kieân ñoái, taán döõ thoái ñoái, sanh döõ 
dieät ñoái, phaùp thaân döõ saéc thaân ñoái, hoùa thaân döõ baùo thaân ñoái. 
Thöû thò thaäp cöûu ñoái daõ.” 

師言。此三十六對法，若解用，即道貫一切經法，出入
即離兩邊。自性動用，共人言語。外於相離相，內於空
離空。若全著相，即長邪見。若全執空，即長無明。執
空之人有謗經直言不用文字。既云不用文字，人亦不
合語言。只此語言，便是文字之相。又云。直道不立
文字，即此不立兩字亦是文字。見人所說，便即謗他，
言著文字。汝等須知，自迷猶可，又謗佛經。不要謗經
罪障無數。 
Sö ngoân: “Thöû tam thaäp luïc ñoái phaùp, nhöôïc giaûi duïng, töùc ñaïo 
quaùn nhaát thieát kinh, phaùp. Xuaát, nhaäp töùc ly löôõng bieân. Töï taùnh 
ñoäng duïng, coäng nhaân ngoân ngöõ. Ngoaïi ö töôùng ly töôùng, noäi ö 
khoâng ly khoâng. Nhöôïc toaøn tröôùc töôùng, töùc tröôûng taø kieán. 
Nhöôïc toaøn chaáp khoâng, töùc tröôûng voâ minh. Chaáp khoâng chi 
nhaân höõu baùng kinh tröïc ngoân baát duïng vaên töï. Kyù vaân baát duïng 
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vaên töï, nhaân dieäc baát hôïp ngöõ ngoân. Chæ thöû ngöõ ngoân, tieän 

thò vaên töï chi töôùng. Höïu vaân: Tröïc ñaïo baát laäp vaên töï, töùc thöû 
baát laäp löôõng töï dieäc thò vaên töï. Kieán nhaân sôû thuyeát, tieän töùc 
baùng tha, ngoân tröôùc vaên töï. Nhöõ ñaúng tu tri, töï meâ du khaû, höïu 
baùng Phaät kinh. Baát yeáu baùng kinh toäi chöôùng voâ soá. 

若 著相 於外 ，而作 法求 真 ，或 廣立 道 場，說有 無之 過
患。如是之人，累劫不可見性。但聽依法修行，又莫百
物不思，而於道性窒礙。若聽說不修，令人反生邪念。
但依法修行，無住相法施。 
“Nhöôïc tröôùc töôùng ö ngoaïi, nhi taùc phaùp caàu chaân, hoaëc quaûng 
laäp ñaïo traøng, thuyeát höõu voâ chi quaù hoaïn. Nhö thò chi nhaân luõy 
kieáp baát khaû kieán taùnh. Ñaûn thính y phaùp tu haønh, höïu maïc baù 
vaät baát tö, nhi ö ñaïo taùnh traát ngaïi. Nhöôïc thính thuyeát baát tu, 
linh nhaân phaûn sanh taø nieäm. Ñaûn y phaùp tu haønh, voâ truï töôùng 
phaùp thí. 

汝等若悟，依此說，依此用，依此行，依此作，即不失本
宗。若有人問汝義，問有將無對，問無將有對，問聖以
凡對，問凡以聖對。二道相因，生中道義。如一問一
對，餘問，一依此作，即不失理也。設有人問，何名為
闇。答云。明是因，闇是緣，明沒即闇。以明顯闇，以
闇顯明。來去相因，成中道義。餘問，悉皆如此。汝等
於後傳法，依此轉相教授，勿失宗旨。 
“Nhöõ ñaúng nhöôïc ngoä, y thöû thuyeát, y thöû duïng, y thöû haønh, y thöû 
taùc, töùc baát thaát boån toâng. Nhöôïc höõu nhaân vaán nhöõ nghóa: vaán 
höõu, töông voâ ñoái; vaán voâ, töông höõu ñoái; vaán thaùnh, dó phaøm ñoái; 
vaán phaøm, dó thaùnh ñoái. Nhò ñaïo töông nhaân, sanh trung ñaïo 
nghóa. Nhö nhaát vaán, nhaát ñoái; dö vaán, nhaát y thöû taùc, töùc baát thaát 
lyù daõ. Thieát höõu nhaân vaán: ‘Haø danh vi aùm?’ Ñaùp vaân: ‘Minh thò 
nhaân, aùm thò duyeân, minh moät töùc aùm.’ Dó minh hieån aùm, dó aùm 
hieån minh. Lai, khöù töông nhaân, thaønh trung ñaïo nghóa. Dö vaán, 
taát giai nhö thöû. Nhöõ ñaúng ö haäu truyeàn phaùp, y thöû chuyeån 
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töông giaùo thoï, vaät thaát toâng chæ.” 

師於太極元年，壬子，延和七月，命門人往新州，國恩
寺建塔，仍令促工，次年夏末落成。七月一日。集徒
眾，曰。 
Sö ö Thaùi Cöïc nguyeân nieân, Nhaâm Tyù, Dieân Hoøa thaát nguyeät, 
maïng moân nhaân vaõng Taân Chaâu, Quoác AÂn töï kieán thaùp, nhöng 
linh xuùc coâng, thöù nieân haï maït laïc thaønh. Thaát nguyeät nhaát nhaät, 
taäp ñoà chuùng, vieát: 

吾至八月，欲離世間。汝等有疑，早須相問。為汝破
疑，令汝迷盡。吾若去後，無人教汝。 
“Ngoâ chí baùt nguyeät, duïc ly theá gian. Nhöõ ñaúng höõu nghi, taûo tu 
töông vaán. Vò nhöõ phaù nghi, linh nhöõ meâ taän. Ngoâ nhöôïc khöù haäu, 
voâ nhaân giaùo nhöõ.” 

法海等聞。悉皆涕泣。惟有神會。神情不動。亦無涕
泣。 
Phaùp Haûi ñaúng vaân, taát giai theá khaáp. Duy höõu Thaàn Hoäi, thaàn-
tình baát ñoäng, dieäc voâ theá khaáp.  

師云。神會小師卻得善不善等，毀譽不動，哀樂不生，
餘者不得。數年山中，竟修何道。汝今悲泣，為憂阿
誰。若憂吾不知去處，吾自知去處。吾若不知去處，終
不預報於汝。汝等悲泣，蓋為不知吾去處。若知吾去
處，即不合悲泣。法性本無生滅去來。汝等盡坐，吾與
汝說一偈，名曰真假動靜偈。汝等誦取此偈，與吾同
意。依此修行，不失宗旨。 
Sö vaân: “Thaàn Hoäi tieåu sö khöôùc ñaéc thieän baát thieän ñaúng, huûy 
döï baát ñoäng, ai laïc baát sanh, dö giaû baát ñaéc. Soå nieân sôn trung, 
caùnh tu haø ñaïo? Nhöõ kim bæ khaáp, vò öu a thuøy? Nhöôïc öu ngoâ 
baát tri khöù xöù, ngoâ töï tri khöù xöù. Nhöôïc ngoâ baát tri khöù xöù, chung 



                   LUÏC TOÅ ÑAÏI SÖ                 218 
baát döï baùo ö nhöõ. Nhöõ ñaúng bi khaáp, caùi vò baát tri ngoâ khöù xöù. 

Nhöôïc tri ngoâ khöù xöù, töùc baát hôïp bi khaáp. Phaùp taùnh baûn voâ 
sanh dieät khöù lai. Nhöõ ñaúng taän toïa, ngoâ döõ nhöõ thuyeát nhaát keä, 
danh vieát Chaân giaû ñoäng tónh keä. Nhöõ ñaúng tuïng thuû thöû keä, döõ 
ngoâ ñoàng yù. Y thöû tu haønh, baát thaát toâng chæ.” 

眾僧作禮。請師說偈。偈曰。 
Chuùng taêng taùc leã, thænh Sö taùc keä. Keä vieát: 

一切無有真，   
不以見於真。  
若見於真者，   
是見盡非真。  
Nhaát thieát voâ höõu chaân, 
Baát dó kieán ö chaân. 
Nhöôïc kieán ö chaân giaû, 
Thò kieán taän phi chaân. 
若能自有真，   
離假即心真。  
自心不離假，   
無真何處真。  
Nhöôïc naêng töï höõu chaân, 
Ly giaû töùc taâm chaân. 
Töï taâm baát ly giaû, 
Voâ chaân, haù xöù chaân? 
有情即解動，   
無情即不動。  
若修不動行，  
同無情不動。  
Höõu tình töùc giaûi ñoäng, 
Voâ tình töùc baát ñoäng. 
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Nhöôïc tu baát ñoäng haønh, 
Ñoàng voâ tình baát ñoäng. 
若覓真不動，   
動上有不動。  
不動是不動 ，  
無情無佛種。  
Nhöôïc mòch chaân baát ñoäng, 
Ñoäng thöôïng höõu baát ñoäng. 
Baát ñoäng thò baát ñoäng, 
Voâ tình voâ Phaät chuûng. 
能善分別相，   
第一義不動。  
但作如此見，  
即是真如用。  
Naêng thieän phaân bieät töôùng, 
Ñeä nhaát nghóa baát ñoäng. 
Ñaûn taùc nhö thöû kieán, 
Töùc thò chaân nhö duïng. 
報諸學道人，   
努力須用意。  
莫於大乘門，   
卻執生死智。  
Baùo chö hoïc ñaïo nhaân: 
Noã löïc tu duïng yù. 
Maïc ö ñaïi thöøa moân, 
Khöôùc chaáp sanh töû trí. 
若言下相應，   
即共論佛義。  
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若實不相應 ，  

合掌令歡喜。  
Nhöôïc ngoân haï töông öùng, 
Töùc coäng luaän Phaät nghóa. 
Nhöôïc thaät baát töông öùng, 
Hieäp chöôûng linh hoan hyû. 
此宗本無諍，   
諍即失道意。  
執逆諍法門，   
自性入生死。 
Thöû toâng baûn voâ tranh, 
Tranh töùc thaát ñaïo yù. 
Chaáp nghòch tranh phaùp moân, 
Töï taùnh nhaäp sanh töû. 
 

時，徒眾聞說偈已，普皆作禮。並體師意，各各攝心，依
法修行，更不敢諍。乃知大師不久住世。法海上座，再
拜問曰。和尚入滅之後。衣法當付何人。 
Thôøi, ñoà chuùng vaên thuyeát keä dó, phoå giai taùc leã. Tònh theå Sö yù, 
caùc caùc nhieáp taâm, y phaùp tu haønh, caùnh baát caûm tranh. Naõi tri 
Ñaïi sö baát cöûu truï theá. Phaùp Haûi thöôùng toøa, taùi baùi vaán vieát: 
“Hoøa thöôïng nhaäp dieät chi haäu, y phaùp ñöông phoù haø nhaân?” 

師曰。吾於大梵寺說法，以至於今，抄錄流行，目曰法
寶壇經。汝等守護，遞相傳授，度諸群生。但依此說，
是名正法。今為汝等說法，不付其衣。蓋為汝等信根
淳熟，決定無疑，堪任大事。然據先祖達磨大師付授偈
意，衣不合傳。偈曰。  
Sö vieát: “Ngoâ ö Ñaïi Phaïm töï thuyeát phaùp， dó chí ö kim, sao-luïc 
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löu haønh, muïc vieát Phaùp Baûo Ñaøn Kinh. Nhöõ ñaúng thuû hoä, ñeä 
töông truyeàn thoï, ñoä chö quaàn sanh. Ñaûn y thöû thuyeát, thò danh 
chaùnh phaùp. Kim vò nhöõ ñaúng thuyeát phaùp, baát phoù kyø y. Caùi vò 
nhöõ ñaúng tín caên thuaàn thuïc, quyeát ñònh voâ nghi, kham nhaäm ñaïi 
söï. Nhieân cöù tieân toå Ñaït-ma Ñaïi sö phoù thoï keä yù, y baát hôïp truyeàn. 
Keä vieát: 
 

吾本來茲土，   
傳法救迷情。  
一華開五葉，   
結果自然成。 
Ngoâ baûn lai tö thoå, 
Truyeàn Phaùp cöùu meâ tình. 
Nhaát hoa khai nguõ dieäp, 
Keát quaû töï nhieân thaønh.” 
 

師復曰。諸善知識。汝等各各淨心，聽吾說法。 
Sö phuïc vieát: “Chö thieän tri thöùc! Nhöõ ñaúng caùc caùc tònh taâm, 
thính ngoâ thuyeát phaùp: 

若欲成就種智，須達一相三昧，一行三昧。若於一切處
而不住相，於彼相中不生憎愛，亦無取捨，不念利益成
壞等事，安閒，恬靜，虛融，澹泊，此名一相三昧。 
“Nhöôïc duïc thaønh töïu chuûng trí, tu ñaït Nhaát töôùng Tam-muoäi, 
Nhaát haïnh Tam-muoäi. Nhöôïc ö nhaát thieát xöù nhi baát truï töôùng, ö 
bæ töôùng trung baát sanh taéng aùi, dieäc voâ thuû xaû, baát nieäm lôïi ích, 
thaønh hoaïi ñaúng söï, an nhaøn, ñieàm tónh, hö dung, ñaïm baïc, thöû 
danh Nhaát töôùng tam muoäi. 

若於一切處，行住坐臥，純一直心，不動道場，真成淨
土，此名一行三昧。若人具二三昧，如地有種，含藏，
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長養，成熟其實。一相一行，亦復如是。我今說法，

猶如時雨，普潤大地。汝等佛性譬諸種子，遇茲霑洽，
悉得發生。承吾旨者，決獲菩提。依吾行者，定證妙
果。聽吾偈曰。 
“Nhöôïc ö nhaát thieát xöù, haønh truï toïa ngoïa, thuaàn nhaát tröïc taâm, 
baát ñoäng ñaïo traøng, chaân thaønh tònh ñoä, thöû danh Nhaát haïnh 
Tam-muoäi. Nhöôïc nhaân caâu nhò Tam-muoäi, nhö ñòa höõu chuûng, 
haøm taøng, tröôûng döôõng, thaønh thuïc kyø thaät. Nhaát töôùng, nhaát 
haïnh, dieäc phuïc nhö thò. Ngaõ kim thuyeát phaùp, du nhö thôøi vuõ, 
phoå nhuaän ñaïi ñòa. Nhöõ ñaúng Phaät taùnh thí nhö chuûng töû, ngoä tö 
chieâm hôïp, taát giai phaùt sanh.Thöøa ngoâ chæ giaû, quyeát hoaïch Boà-
ñeà. Y ngoâ haïnh giaû, ñònh chöùng dieäu quaû. Thính ngoâ keä vieát: 

心地含諸種，   
普雨悉皆萌。  
頓悟華情已，   
菩提果自成。 
Taâm ñòa haøm chö chuûng, 
Phoå vuõ taát giai manh, 
Ñoán ngoä hoa tình dó, 
Boà-ñeà quaû töï thaønh.” 

 

師說偈已，曰。其法無二，其心亦然。其道清淨，亦無
諸 相 。 汝 等 慎 勿 觀 靜 及 空 其 心 。 此 心 本 淨 ，無 可 取
捨。各自努力，隨緣好去。 
Sö thuyeát keä dó, vieát: “Kyø phaùp voâ nhò, kyø taâm dieäc nhieân. Kyø ñaïo 
thanh tònh, dieäc voâ chö töôùng. Nhöõ ñaúng thaän vaät quaùn tónh caäp 
khoâng kyø taâm. Thöû taâm baûn tònh, voâ khaû thuû xaû. Caùc töï noã löïc, 
tuøy duyeân haûo khöù.” 

爾時，徒眾作禮而退。 
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Nhó thôøi, ñoà chuùng taùc leã nhi thoái. 
 

 
  

 

大師，七月八日，忽謂門人曰。吾欲歸新州，汝等速理
舟楫。大眾哀留甚堅。 
Ñaïi sö, thaát nguyeät baùt nhaät, hoát vò moân nhaân vieát: Ngoâ duïc quy 
Taân Chaâu, nhöõ ñaúng toác lyù chaâu tieáp. Ñaïi chuùng ai löu thaäm kieân.  

師曰。諸佛出現，猶示涅槃。有來必去，理亦常然。吾
此形骸，歸必有所。 
Sö vieát: “Chö Phaät xuaát hieän, du thò Nieát-baøn. Höõu lai taát khöù, lyù 
dieäc ñöông nhieân. Ngoâ thöû hình haøi, quy taát höõu sôû.” 

眾曰。師從此去，早晚可回。 
Chuùng vieát: “Sö tuøng thöû khöù, taûo vaõn khaû hoài.” 

師曰。葉落歸根。來時無口。 
Sö vieát: “Dieäp laïc quy caên.” Lai thôøi voâ khaåu. 

又問曰。正法眼藏傳付何人。 
Höïu vaán vieát: “Chaùnh phaùp nhaõn taïng truyeàn phoù haø nhaân?” 

師曰。有道者得，無心者通。 
Sö vieát: “Höõu ñaïo giaû ñaéc, voâ taâm giaû thoâng.” 

又問。此後莫有難否。 
Höïu vaán: “Thöû haäu maïc höõu naïn phuû?” 

師 曰 。 吾 滅 後 五 六 年 ，當 有 一 人 來 取吾 首 。 聽 吾 讖
曰。 
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Sö vieát: “Ngoâ dieät haäu nguõ luïc nieân, ñöông höõu nhaát nhaân lai 

thuû ngoâ thuû. Thính ngoâ saám vieát: 

 
頭上養親， 
口裏須餐。 
遇滿之難， 
楊柳為官。 
Ñaàu thöôïng döôõng thaân, 
Khaåu lyù tu xan. 
Ngoä Maõng chi naïn, 
Döông, Lieãu vi quan.” 

 
又云。吾去七十年，有二菩薩從東方來。一出家，一在
家。同時興化。建立吾宗。締緝伽藍。昌隆法嗣。 
Höïu vaân: “Ngoâ khöù thaát thaäp nieân, höõu nhò Boà-taùt tuøng Ñoâng 
phöông lai, nhaát xuaát gia, nhaát taïi gia, ñoàng thôøi höng hoùa, kieán 
laäp ngoâ toâng, ñeá taäp Giaø-lam, xöông long Phaùp töï.” 

問 曰 。 未 知 從 上 佛 祖 應 現 已 來 ，傳 授幾 代 。 願 垂 開
示。 
Vaán vieát: “Vò tri tuøng thöôïng Phaät toå öùng hieän dó lai, truyeàn thoï kyû 
ñaïi? Nguyeän thuøy khai thò.” 

師 云 。 古 佛 應 世 已 無 數 量 ，不 可 計 也。 今 以 七 佛 為
始。過去莊嚴劫，毘婆尸佛，尸棄佛，毘舍浮佛。今賢
劫，拘留孫佛，拘那含牟尼佛，迦葉佛，釋迦文佛。是
為七佛。 
Sö vaân: “Coå Phaät öùng theá dó voâ soá löôïng, baát khaû keá daõ. Kim dó 
thaát Phaät vi thuûy. Quaù khöù Trang nghieâm Kieáp,Tyø-baø-thi Phaät, 
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Thi-khí Phaät, Tyø-xaù-phuø Phaät. Kim Hieàn Kieáp, Caâu-löu-toân 
Phaät, Caâu-na-haøm Maâu-ni Phaät, Ca-dieáp Phaät, Thích-ca Vaên Phaät. 
Thò vi thaát Phaät. 

釋迦文佛首傳摩訶迦葉尊者。  
“Thích-ca Vaên Phaät thuû truyeàn Ma-ha Ca-dieáp Toân giaû. 

第二，阿難尊者， 第 三，商那和修尊者， 第四，優波鞠
多尊者，  第五提多迦尊者， 第六，彌遮迦尊者， 第 七，
婆須蜜多尊者， 第八，佛馱難提尊者，  第九伏馱蜜多
尊者， 第十，脅尊者， 十 一，富那夜奢尊者， 十二，馬
鳴 大士 ， 十 三 ， 迦毘摩 羅 尊者  ，十 四 ，龍 樹大 士， 十
五，迦 那提婆尊者， 十六，羅睺羅多尊者， 十七， 僧伽
難提尊者， 十八，伽耶舍多 尊者 ， 十 九，鳩摩羅多尊
者， 二十，闍耶多尊者， 二 十一，婆修盤頭尊者， 二十
二，摩拏羅尊者， 二十三，鶴勒那尊者， 二十四，師子
尊者， 二 十五，婆舍斯多尊 者， 二十六 ，不 如蜜多  尊
者， 二十七，般若多羅尊者， 二十八， 菩提達磨尊者，
二十九，慧可大師，  三十，僧璨大師， 三十一，道信大
師 ，三十 二，弘忍大師。 惠能是為三十三祖。 
“Ñeä nhò, A-nan Toân giaû; ñeä tam, Thöông-na Hoøa-tu Toân giaû; ñeä töù, 
Öu-ba-cuùc-ña Toân giaû; ñeä nguõ, Ñeà-ña-ca Toân giaû; ñeä luïc Di-giaø-ca 
Toân giaû; ñeä thaát, Baø-tu-maät-ña Toân giaû; ñeä baùt, Phaät-ñaø Nan-ñeà 
Toân giaû; ñeä cöûu, Phuïc-ñaø Maät-ña Toân giaû; ñeä thaäp, Hieáp Toân giaû; 
thaäp nhaát, Phuù-na Daï-xa Toân giaû; thaäp nhò, Maõ Minh Ñaïi só; thaäp 
tam, Ca-tyø Ma-la Toân giaû; thaäp töù, Long Thoï Ñaïi só; thaäp nguõ, Ca-
na-ñeà-baø Toân giaû; thaäp luïc, La-haàu-la-ña Toân giaû; thaäp thaát, Taêng-
giaø Nan-ñeà Toân giaû; thaäp baùt, Giaø-da Xaù-ña Toân giaû; thaäp cöûu, 
Cöu-ma-la-ña Toân giaû; nhò thaäp, Xaø-da-ña Toân giaû; nhò thaäp nhaát, 
Baø-tu Baøn-ñaàu Toân giaû; nhò thaäp nhò, Ma-noâ-la Toân giaû; nhò thaäp 
tam, Haïc-laëc-na Toân giaû; nhò thaäp töù, Sö Töû Toân giaû; nhò thaäp nguõ, 
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Baø-xaù Tö-ña Toân giaû; nhò thaäp luïc, Baát-nhö Maät-ña Toân giaû; 

nhò thaäp thaát, Baùt-nhaõ Ña-la Toân giaû; nhò thaäp baùt, Boà-ñeà Ñaït-ma 
Toân giaû; nhò thaäp cöûu, Hueä Khaû Ñaïi sö; tam thaäp, Taêng Xaùn Ñaïi 
sö; tam thaäp nhaát, Ñaïo Tín Ñaïi sö; tam thaäp nhò, Hoaèng Nhaãn 
Ñaïi sö. Hueä Naêng thò vi Tam thaäp tam Toå. 

從 上諸 祖，各 有稟 承。 汝等 向 後，遞代流傳 ，毋令 乖
誤。 
“Tuøng thöôïng chö Toå, caùc höõu baåm thöøa. Nhöõ ñaúng höôùng haäu, 
ñeä ñaïi löu truyeàn, voâ linh quai ngoä.” 

眾聞信受，作禮而退。 
Chuùng vaên tín thoï, taùc leã nhi thoái. 

 
 

  

大師，先天二年，癸丑歲，八月初三日，於國恩寺齋罷，
謂諸徒眾曰。汝等各依位坐，吾與汝別。 
Ñaïi sö, Tieân Thieân nhò nieân, Quí Söûu tueá, baùt nguyeät sô tam nhaät, 
ö Quoác AÂn töï trai baõi, vò chö ñoà chuùng vieát: “Nhöõ ñaúng caùc y vò 
toïa, ngoâ döõ nhöõ bieät.” 

法海白言。和尚留何教法，令後代迷人得見佛性。 
Phaùp Haûi baïch ngoân: “Hoøa thöôïng löu haø giaùo phaùp, linh haäu ñaïi 
meâ nhaân ñaéc kieán Phaät taùnh?” 

師言。汝等諦聽。後代迷人若識眾生，即是佛性。若
不識眾生，萬劫覓佛難逢。吾今教汝識自心眾生，見自
心佛性。欲求見佛，但識眾生。只為眾生迷佛，非是佛
迷眾生。自性若悟，眾生是佛。自性若迷，佛是眾生。
自性平等，眾生是佛。自性邪險，佛是眾生。 
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Sö ngoân: “Nhöõ ñaúng ñeá thính: Haäu ñaïi meâ nhaân nhöôïc thöùc 
chuùng sanh, töùc thò Phaät taùnh. Nhöôïc baát thöùc chuùng sanh, vaïn 
kieáp mòch Phaät nan phuøng. Ngoâ kim giaùo nhöõ thöùc töï taâm chuùng 
sanh, kieán töï taâm Phaät taùnh. Duïc caàu kieán Phaät, ñaûn thöùc chuùng 
sanh. Chæ vò chuùng sanh meâ Phaät, phi thò Phaät meâ chuùng sanh. 
Töï taùnh nhöôïc ngoä, chuùng sanh thò Phaät; töï taùnh nhöôïc meâ, Phaät 
thò chuùng sanh. Töï taùnh bình ñaúng, chuùng sanh thò Phaät; töï taùnh 
taø hieåm, Phaät thò chuùng sanh.  

汝等心若險曲，即佛在眾生中。一念平直，即是眾生成
佛。我心自有佛。自佛是真佛。自若無佛心，何處求真
佛。汝等自心是佛，更莫狐疑。外無一物而能建立。
皆是本心生萬種法。 
“Nhöõ ñaúng taâm nhöôïc hieåm khuùc, töùc Phaät taïi chuùng sanh trung. 
Nhaát nieäm bình tröïc, töùc thò chuùng sanh thaønh Phaät. Ngaõ taâm töï 
höõu Phaät. Töï Phaät thò chaân Phaät. Töï nhöôïc voâ Phaät taâm, haø xöù 
caàu chaân Phaät? Nhöõ ñaúng töï taâm thò Phaät, caùnh maïc hoà nghi. 
Ngoaïi voâ nhaát vaät nhi naêng kieán laäp, giai thò baûn taâm sanh vaïn 
chuûng phaùp.  

故經云。心生種種法生，心滅種種法滅。吾今留一偈，
與汝等別，名自性真佛偈。後代之人識此偈意，自見本
心，自成佛道。偈曰。  
“Coá Kinh vaân: ‘Taâm sanh, chuûng chuûng phaùp sanh; taâm dieät, 
chuûng chuûng phaùp dieät.’ Ngoâ kim löu nhaát keä, döõ nhöõ ñaúng bieät, 
danh Töï taùnh chaân Phaät Keä. Haäu ñaïi chi nhaân thöùc thöû keä yù, töï 
kieán baûn taâm, töï thaønh Phaät ñaïo.” Keä vieát: 

真如自性是真佛，   
邪見三毒是魔王。  
邪迷之時魔在舍，   
正見之時佛在堂。  
Chaân nhö töï taùnh thò chaân Phaät, 
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Taø kieán tam ñoäc thò ma vöông. 

Taø meâ chi thôøi, ma taïi xaù. 
Chaùnh kieán chi thôøi, Phaät taïi ñöôøng. 
性中邪見三毒生，   
即是魔王來住舍。  
正見自除三毒心，   
魔變成佛真無假。  
Taùnh trung taø kieán, tam ñoäc sanh, 
Töùc thò ma vöông lai truï xaù. 
Chaùnh kieán töï tröø tam ñoäc taâm, 
Ma bieán thaønh Phaät chaân voâ giaû! 
法身報身及化身，   
三身本來是一身。  
若向性中能自見 ，  
即是成佛菩提因。  
Phaùp thaân, Baùo thaân caäp Hoùa thaân, 
Tam thaân baûn lai thò Nhaát thaân. 
Nhöôïc höôùng taùnh trung naêng töï kieán, 
Töùc thò thaønh Phaät Boà-ñeà nhaân. 
本從化身生淨性，   
淨性常在化身中。  
性使化身行正道，   
當來圓滿真無窮。  
Baûn tuøng Hoùa thaân sanh Tònh taùnh, 
Tònh taùnh thöôøng taïi Hoùa thaân trung. 
Taùnh söû Hoùa thaân haønh chaùnh ñaïo, 
Ñöông lai vieân maõn chaân voâ cuøng. 
婬性本是淨性因，   
除婬即是淨性身。  
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性中各自離五欲，  
見性剎那即是真。  
Daâm taùnh baûn thò tònh taùnh nhaân, 
Tröø daâm töùc thò tònh taùnh thaân. 
Taùnh trung caùc töï ly nguõ duïc, 
Kieán taùnh saùt-na töùc thò chaân. 
今生若遇頓教門，   
忽悟自性見世尊。  
若欲修行覓作佛，   
不知何處擬求真。  
Kim sanh nhöôïc ngoä Ñoán giaùo moân, 
Hoát ngoä töï taùnh, kieán Theá Toân. 
Nhöôïc duïc tu haønh mòch taùc Phaät, 
Baát tri haø xöù nghó caàu chaân. 
若能心中自見真，   
有真即是成佛因。  
不見自性外覓佛，   
起心總是大癡人。  
Nhöôïc naêng taâm trung töï kieán chaân, 
Höõu chaân töùc thò thaønh Phaät nhaân. 
Baát kieán töï taùnh ngoaïi mòch Phaät, 
Khôûi taâm toång thò ñaïi si nhaân. 
 
頓教法門今已留，   
救度世人須自修。  
報汝當來學道者，   
不作此見大悠悠。 
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Ñoán giaùo phaùp moân kim dó löu, 

Cöùu ñoä theá nhaân tu töï tu. 
Baùo nhöõ ñöông lai hoïc ñaïo giaû: 
Baát taùc thöû kieán ñaïi du du. 
 

師說偈已，告曰。汝等好住。吾滅度後，莫作世情悲泣
雨淚，受人弔問。身著孝服，非吾弟子，亦非正法。但
識自本心，見自本性，無動無靜，無生無滅，無去無來，
無是無非，無住無往。恐汝等心迷，不會吾意。今再囑
汝，令汝見性。吾滅度後，依此修行，如吾在日。若違
吾教，縱吾在世，亦無有益。復說偈曰。 
Sö thuyeát keä dó, caùo vieát: “Nhöõ ñaúng haûo truï! Ngoâ dieät ñoä haäu, 
maïc taùc theá tình bi khaáp voõ leä, thoï nhaân ñieáu vaán. Thaân tröôùc 
hieáu phuïc, phi ngoâ ñeä töû, dieäc phi Chaùnh phaùp. Ñaûn thöùc töï baûn 
taâm, kieán töï baûn taùnh, voâ ñoäng voâ tónh, voâ sanh voâ dieät, voâ khöù 
voâ lai, voâ thò voâ phi, voâ truï voâ vaõng. Khuûng nhöõ ñaúng taâm meâ, baát 
hoäi ngoâ yù. Kim taùi chuùc nhöõ, linh nhöõ kieán taùnh. Ngoâ dieät ñoä haäu, 
y thöû tu haønh, nhö ngoâ taïi nhaät. Nhöôïc vi ngoâ giaùo, tuùng ngoâ taïi 
theá, dieäc voâ höõu ích.” Phuïc thuyeát Keä vieát: 

兀兀不修善，   
騰騰不造惡。  
寂寂斷見聞，   
蕩蕩心無著。 
Ngoät ngoät baát tu thieän: 
Ñaèng ñaèng baát taïo aùc. 
Tòch tòch ñoaïn kieán vaên, 
Ñaõng ñaõng taâm voâ tröôùc. 
 

師說偈已，端坐至三更，忽謂門人曰。吾行矣。奄然遷
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化。於時，異香滿室，白虹屬地，林木變白，禽獸哀
鳴。 
Sö thuyeát Keä dó, ñoan toïa chí tam canh, hoát vò moân nhaân vieát: 
“Ngoâ haønh hyõ.” Yeâm nhieân thieân hoùa. Ö thôøi, dò höông maõn thaát, 
baïch hoàng thuoäc ñòa, laâm moäc bieán baïch, caàm thuù ai minh! 

十一月，廣，韶，新三郡官僚洎門人僧俗爭迎真身，莫
決所之。乃焚香禱曰，香煙指處，師所歸焉。時，香煙
直貫曹溪。十一月，十三日，遷神龕併所傳衣缽而回。
次年，七月，二  十五日，出龕。弟子方辯以香泥上之。
門 人 憶 念 取 首 之 記 。 遂 先 以 鐵 葉 漆 布 ，固 護 師 頸 入
塔。忽於塔內白光出現，直上衝天，三日始散。韶州奏
聞，奉敕立碑，紀師道行。 
Thaäp nhaát nguyeät, Quaûng, Thieàu, Taân tam quaän quan lieâu kî 
moân nhaân taêng tuïc tranh nghinh chaân thaân, maïc quyeát sôû chi. 
Naõi phaàn höông ñaûo vieát: “Höông yeân chæ xöù, Sö sôû quy yeân”. 
Thôøi höông yeân tröïc quaùn Taøo Kheâ. Thaäp nhaát nguyeät, thaäp tam 
nhaät, thieân thaàn khaùm tính sôû truyeàn y baùt nhi hoài. Thöù nieân, thaát 
nguyeät, nhò thaäp nguõ nhaät, xuaát khaùm. Ñeä töû Phöông Bieän dó 
höông neâ thöôùng chi. Moân nhaân öùc nieäm “thuû thuû ” chi kyù, toaïi 
tieân dó thieát dieäp taát boá, coá hoä Sö caûnh nhaäp thaùp. Hoát ö thaùp noäi, 
baïch quang xuaát hieän, tröïc thöôùng xung thieân, tam nhaät thuûy taùn. 
Thieàu Chaâu taáu vaên, phuïng saéc laäp bi, kyû Sö ñaïo haïnh. 

師春秋七十有六。 年二十四傳衣，三十九祝髮。說法利
生三十七載。得旨嗣法者四十三人。悟道超凡者莫知
其數。達磨所傳信衣，中宗賜磨衲寶缽，及方辯塑師真
相，并道具等，主塔侍者施之，永鎮寶林道場。留傳壇
經，以顯宗旨。此皆興隆三寶，普利群生者。 
Sö xuaân thu thaát thaäp höõu luïc. Nieân nhò thaäp töù truyeàn y, tam 
thaäp cöûu chuùc phaùt. Thuyeát phaùp lôïi sanh tam thaäp thaát taûi. Ñaéc 
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chæ töï phaùp giaû töù thaäp tam nhaân. Ngoä ñaïo sieâu phaøm giaû 

maïc tri kyø soá. Ñaït-ma sôû truyeàn tín y, Trung Toâng töù ma naïp, baûo 
baùt, caäp Phöông Bieän toá Sö chaân töôùng, tinh ñaïo cuï ñaúng, chuû 
thaùp thò giaû thi chi, vónh traán Baûo Laâm Ñaïo traøng. Löu truyeàn Ñaøn 
Kinh, dó hieån toâng chæ. Thöû giai höng long Tam Baûo, phoå lôïi quaàn 
sanh giaû. 
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Phuï luïc 1: Chuyeän keå cuûa ngöôøi giöõ thaùp 

 Nguyeân vaên chöõ Haùn 
師入塔後，至開元十年，壬戌，八月三日，夜 半忽聞塔
中如拽鐵索聲。眾僧驚起，見一 孝子從塔中走出。尋
見師頸有傷。具以賊事聞於州縣。縣令楊侃，刺史柳
無忝得牒，切加擒捉。五日，於石角村，捕得賊人，送
韶州鞠問。云，姓張，名淨滿，汝州，梁縣人。於洪州
開元寺，受新羅僧金大悲錢二十千， 令取六祖大師首，
歸海東供養。 
Sö nhaäp thaùp haäu, chí Khai Nguyeân thaäp nieân, Nhaâm Tuaát, baùt 
nguyeät, tam nhaät, daï baùn hoát vaên thaùp trung nhö dueä thieát saùch 
thinh. Chuùng taêng kinh khôûi, kieán nhaát hieáu töû tuøng thaùp trung 
taåu xuaát. Taàm kieán sö caûnh höõu thöông. Cuï dó taëc söï vaên ö chaâu 
huyeän. Huyeän lònh Döông Khaûn, Thöù söû Lieãu Voâ Thieåm ñaéc ñieäp, 
thieát gia caàm troùc. Nguõ nhaät, ö Thaïch Giaùc thoân, boä ñaéc taëc nhaân, 
toáng Thieàu Chaâu cuùc vaán. Vaân: “Taùnh Tröông, danh Tònh Maõn, 
Nhöõ Chaâu, Löông Huyeän nhaân. Ö Hoàng Chaâu, Khai Nguyeân töï, 
thoï Taân-la taêng Kim Ñaïi Bi tieàn nhò thaäp thieân, linh thuû Luïc Toå 
Ñaïi Sö thuû, quy Haûi Ñoâng cuùng döôøng.”   

柳 守聞 狀，未 即加 刑。 乃躬 至 曹溪 ，問師上 足令 韜，
曰。如何處斷。 
Lieãu thuû vaên traïng, vò töùc gia hình. Naõi cung chí Taøo Kheâ, vaán Sö 
thöôïng tuùc Lònh Thao， vieát: “Nhö haø xöû ñoaùn?” 

韜曰。若以國法論，理須誅夷。但以佛教慈悲，冤親平
等，況彼求欲供養，罪可恕矣。 
Thao vieát: “Nhöôïc dó quoác phaùp luaän, lyù tu tru di. Ñaûn dó Phaät 
giaùo töø bi, oaùn thaân bình ñaúng. Huoáng bæ caàu duïc cuùng döôøng, toäi 
khaû thöù hyõ.” 
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柳守加歎曰。始知佛門廣大。遂  赦之。 
Lieãu Thuù gia thaùn vieát: “Thuûy tri Phaät moân quaûng ñaïi! Toaïi xaù 
chi.” 

上元元年，肅宗遣使就請師衣缽，歸內供養。至永泰元
年，五月五日，代宗夢六祖大師請衣缽。七日，敕刺史
楊緘云。朕夢感能禪師，請傳衣袈裟，卻歸曹溪。今遣
鎮國大將軍劉崇景，頂戴而送。朕謂之國寶，卿可於本
寺如法安置，專令僧眾親承宗旨者，嚴加守護，勿令遺
墜。 
Thöôïng Nguyeân nguyeân nieân, Tuùc Toâng khieån söù töïu thænh Sö y 
baùt, quy noäi cuùng döôøng. Chí Vónh Thaùi nguyeân nieân, nguõ nguyeät, 
nguõ nhaät, Ñaïi Toâng moäng Luïc Toå Ñaïi Sö thænh y baùt. Thaát nhaät, 
saéc Thöù söû Döông Giam vaân: “Traãm moäng caûm Naêng Thieàn sö, 
thænh truyeàn y, caø-sa, khöôùc quy Taøo Kheâ. Kim khieån Traán Quoác 
Ñaïi töôùng quaân Löu Suøng Caûnh, ñænh ñaùi nhi toáng. Traãm vò chi 
quoác baûo, khanh khaû ö baûn töï nhö phaùp an trí, chuyeân linh taêng 
chuùng thaân thöøa toâng chæ giaû, nghieâm gia thuû hoä, vaät linh di truïy”. 

後或為人偷竊，皆不遠而獲。如是者數四。 
Haäu hoaëc vi nhaân thaâu thieát, giai baát vieãn nhi hoaïch. Nhö thò giaû 
soå töù. 

憲宗諡大鑒禪  師。塔曰元和靈照。其餘事蹟，係載唐
尚書王維，刺史柳宗元，刺史劉禹錫等碑。 
Hieán Toâng thuïy Ñaïi Giaùm Thieàn sö, Thaùp vieát: Nguyeân Hoøa Linh 
Chieáu. Kyø dö söï tích, heä taùi Ñöôøng Thöôïng thö Vöông Duy, Thöù 
söû Lieãu Toâng Nguyeân, Thöù söû Löu Vuõ Tích ñaúng bi. 

        守 塔 沙 門令 韜 錄 
Thuû thaùp Sa-moân LÒNH THAO luïc            




